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BLUSE & JACKE BLOUSE & VESTE BLOUSE & JACKET BLUSA & CHAQUETA 
ABC: weit, ample, loose fitting, amplio 


Größen Tailles 
Sizes Tallas 


140 ст 


| e 14 | Мо: | 
Eur| 44 46 48 50 52 54 56 58 60 | 46 46 48 50 52 54 56 58 60 


т|185 185 190 2,05 205 210 210 215 2151175 175 175 180 180 1,80 1,80 1,85 1,85 


114 cm 


Samtliche Modelle stehen unter 
Urheberschutz, gewerbliches Nach- 
arbeiten ist nicht gestattet. 


All models are copyrighted. 
Reproduction for commercial purpo- 
ses is not allowed. 


Tous les modeles sont sous la 
protection des droits d'auteur, 

leur reproduction а des fins commer- 
ciales est strictement interdite. 


Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor, 


esta prohibida la reproducciön con 
fines comerciales 
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tygets rata • stoffets ге де • 


Ж ohne Richtung sans sens without пар sin dirección лицевая сторона 


ABC: 

Einlage • Interfacing ° triplure • tussen- 

voering ° rinforzo • entretela 
Viskose, Seide, Kreppstoffe, 1: © 
leichte Baumwollstoffe Ы m Ще eh 
All: auch Spitzenstoffe 


Viscose-rayon, silk, crêpe fabrics, 
leightweight cotton fabrics 
İl: also lace 


linke Stoffseite • wrong side " envers 
verkeerde kant • rovescio 

della stoffa • lado revés de la tela • 
tygets aviga • stoffets vrangside • 
изнаночная сторона 


iscose, soie, сте 
Il: également de la de 


iscose, zijde, crépesto 
ichte katoenen stoffe 
Il: ook kanten stoffen 


iscosa, se 
ll: anche 


e, cotonnade légère 
telle 


Einlage ° interfacing • triplure • 
tussenvoering * rinforzo * entretela 
mellanlágg * indlaeg • 
прокладка 


, Crespo, с 
1770 


e leggero 


iscosa, seda, tejidos de crep, 
éneros ligeros de algodó 
Il: también telas de encaje 


iskos, siden, kräpp 
ullstyger 
spetstyge 


yger, Futter • lining • doublure • voering 


fodera • forro • foder • for • 
подкладка 


‚Silke, crepestoffer, 
lette bomuldsstoffer 
All: også blondestof 


АВС: 78-82 cm 


Креп, вискозные, шелковые или $ 
легкие хлопчатобумажные ткани 


All: также кружево 


Volumenvlies • batting • vlieseline 
gonflante • volumevlies • 

fliselina ovattata • entretela de 
relleno • polyestervliselin * 
volumenvlies > волюменфлиз 


B13 


1x 


——— 


„DEUTSCH 


SCHNITTTEILE: 


> 


1 МІНІ, Vorderteil 1x 

2 МЕН. Vorderteil 2x 

3 Mittl. Vorderteil 2x 

4 Seitl. Vorderteil 2x 

5 Mittl. Rückenteil 1x 

6 Міні, Rückenteil 1x 

7 Seitl. Rückenteil 2x 

8 Armel 2x 

9 Manschette 2x 

10 Vord. Besatz 1x 

11 Schrägstreifen (Halsausschnitt) 1x 

12 Schlinge 1х 

B 13 Kragen 2x 

В 14 Schrägstreifen (Halsausschnitt) 1x 
C 15 Schrägstreifen (rückw. Halsausschnitt) 1x 
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DIE ZUSCHNEIDEPLANE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mäntel nach der 
Oberweite, Hosen und Röcke nach der Hüftweite. Ändern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße von der 
Burda-Maßtabelle abweichen. 


ABC 


Schneiden Sie vom Schnittbogen 

für die BLUSE A Teile 1, 4, 5 und 7 bis 12, 

für die BLUSE В Тейе 2, 4, 6 bis 8, 13und 14, 

für die BLUSENJACKE С Teile 3 bis 5, 7, 8 und 15 
іп Ihrer Größe aus. 


B 

бг. 46 bis 60 

İn Teil 2 das oberste Knopfloch im gleichen Abstand zur Ausschnitt- 
kante einzeichnen wie бе! бг. 44. Das unterste Knopfloch gilt für alle 
Größen. Die restl. Knopflöcher in gleichmäßigem Abstand zueinan- 
der einzeichnen. 


SCHNITT VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen“ Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


за Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


So wird es gemacht: 

Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 
Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 

Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 

Die seitl. Kanten ausgleichen. Bei B die Knopflöcher neu einteilen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Sehnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
vverden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneidepláne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


AC 

Stoff | und Stoff || 

A: Den Armel (Teil 8) aus Stoff II, die restl. Teile aus Stoff | zuschnei- 
den. 

С: Teile 3 und 8 aus Stoff İİ, die restl. Teile aus Stoff | zuschneiden. 
Bə Siehe Zuschneideplane auf dem Schnittbogen. 


ABC 
Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
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ENGLISH 


PATTERN PIECES: 


> 


1 Center Front 1x 

2 (enter Front 2x 

3 (enter Front 2x 

4 Side Front 2x 

5 Center Back 1x 

6 Center Back 1x 

7 Side Back 2x 

8 Sleeve 2x 

9 Cuff 2x 

10 Front Facing 1x 

11 Bias Strip (Neckline) 1x 
12 Loop 1x 

13 Collar 2x 

14 Bias Strip (Neckline) 1x 
C 15 Bias Strip (Back Neckline) 1x 
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SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARING PAPER PATTERN PIECES 


Choose your size according to the Burda measurement chart on the 
pattern sheet: dresses, blouses, jackets and coats according to your 
bust measurement, pants and skirts according to your hip measure- 
ment. Adjust the pattern pieces, if necessary, by adding or subtract- 
ing the number of inches that your measurements differ from the 
measurements given in the Burda chart. 


ABC 
Cut out the following pattern pieces in the required size from the 
pattern sheet: 

for the BLOUSE view A pieces 1, 4, 5 and 7 to 12, 

for the BLOUSE view B pieces 2, 4, 6to 8, 13 and 14, 
for the BLOUSE JACKET view С pieces 3 to 5, 7, 8 and 15. 


Sizes 20 to 34 (46 to 60) 

Mark the top buttonhole on piece 2 the same distance from neck 
edge as for size 18 (44). The bottom buttonhole is the same for all 
sizes, Space the other buttonholes evenly in between. 


LENGTHEN OR SHORTEN PATTERN PIECES 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you may adjust the pattern to fit your size 
at the lines marked “lengthen or shorten here". This will ensure 
proper fit. 


bə Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen and shorten pattern pieces: 

Cut the pattern pieces along the marked lines. 

To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary, 

To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
necessary, 

Even out the side edges. Remark the buttonholes for view B. 


CUTTING OUT 


КОШ (- – - -) means: Here is the center of a pattern piece but in 
no case a cut edge or seam. The piece should be cut double, with the 
fold line forming the center line. 


Pattern pieces outlined with a broken line in the cutting layout are to 
be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the pattern 
pieces should be placed on the fabric. 


AC 

Fabric | and Fabric İl 

A: Cut the sleeve (piece 8) of fabric II. Cut the remaining pieces of 
fabric |. 

C: Cut pieces 3 and 8 of fabric Il. Cut the remaining pieces of fabric |. 
Bə See cutting layouts on pattern sheet. 


ABC 
For a single layer of fabric, the pattern pieces are pinned to the right 
side. For double layers of fabric, right sides are facing and the pattern 
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PIECES DU PATRON: 


> 


Milieu devant 1x 
Milieu devant 2x 
Milieu devant 2x 

Cóté devant 2x 

Milieu dos 1x 

Milieu dos 1x 

Cóté dos 2x 

Manche 2x 

Poignet 2x 
Parementure devant 1x 
Biais (encolure) 1x 
Bride 1x 

Col 2x 

Biais (encolure) 1x 
Biais (encolure dos) 1x 
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LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 


LA PRÉPARATION DU PATRON 


Choisir la taille du patron sur le tableau des mesures Burda: d'apres 
le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et manteaux, 
d'apres le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. Si néces- 
saire, ajouter ou retrancher les centimétres qui manquent ou qui 
sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 


ABC 


Découper de la planche á patrons 

pour le CHEMISIER A les pieces 1, 4, 5 et 7 à 12, 

pour le CHEMISIER B les pieces 2, 4, 6 à 8, 13 et 14, 
pour la VESTE CHEMISIER C les pieces 3 à 5, 7, 8 et 15 
sur le contour correspondant à la taille choisie. 


Tailles 46 à 60 

Sur la piece 2, tracer (а boutonniere supérieure а la méme distance 
du bord d'encolure gue pour la t. 44. La boutonniere inférieure est 
valable pour toutes les tailles. Tracer les autres boutonniéres à in- 
tervalles réguliers entre les deux premieres. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Notre patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous étes 
plus grande ou plus petite, vous pouvez modifier le patron aux lignes 
signalées par la mention «rallonger ou raccourcir ici» afin de 
l'adapter à votre stature. Le seyant du modele sera ainsi préservé. 


ээ Modifier toutes les pieces à la même ligne en ajoutant ou en re- 
tranchant le méme nombre de centimetres. 


Voici comment procéder 

Scinder les pieces en papier aux lignes indiquées sur le patron. 
Pour rallonger le patron, écarter les pieces selon la valeur à ajouter. 
Pour raccourcir le patron, superposer les bords des pieces selon la 
valeur à retrancher. 

Rectifier la ligne des bords latéraux. Pour B répartir les bouton- 
nieres, 


LA COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- – - -): c'est la ligne médiane d'une piece et 
en aucun cas un bord ou une couture. La piece coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera sa ligne mediane. 


Si, sur le plan de coupe, la piece est tracée avec une ligne disconti- 
nue, placer la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe sur la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pieces en papier sur le tissu. 


AC 

Tissu І et tissu || 

А: couper la manche (piece 8) dans le tissu II, les autres pieces dans 
le tissu |, 

С: couper les pieces 3 et 8 dans le tissu Il, les autres dans le tissu |. 
Bə Se baser sur les plans de coupe de la planche à patrons. 


ABC 
Epingler les pieces sur l'endroit du tissu pour les couper dans 


l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers pour les couper dans 
“Чы. sb 
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һе VEG сле. DIE толы UIC dui uelit EUSUMO имот Vel 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN miissen zugegeben werden: 

15 cm Saum und an allen anderen Kanten und Nähten, außer bei A 
an Teil 10, 11 und 12, bei B an Teil 14 und bei C an Teil 15 (Nahtzuga- 
be ist schon enthalten). 


Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei- 
chen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie in 
der Packung. 


AB 

EINLAGE 

Einlage laut Zeichnungen zuschneiden und auf die linke Stoffseite 
bügeln. Schnittkonturen auf die Einlage übertragen. 


NÄHEN 


Beim Zusammennähen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff- 
seite übertragen. 


A 
BLUSE 


Vord. Mitte / Schlitz 

Einlagestreifen, ca. 2 cm breit und 11 cm lang zuschneiden und in der 
vord. Mitte über dem markierten Schlitz auf die linke Stoffseite des 
Vorderteils bügeln (siehe Zeichnung 2). 


9 Vord. Besatz (Teil 10) rechts auf rechts so auf das Vorderteil hef- 
ten, dass die markierte Linie im Besatz auf die vord. Mitte trifft. Ab 
dem Halsausschnitt im Abstand von 2 mm um die Linie steppen, am 
Sehlitzende zwei Stiche quer steppen. Nahtenden sichern. 


(2) Zwischen den Stepplinien einschneiden. 


(3) Besatz nach innen wenden. Kanten biigeln. Besatz eingeschla- 
gen festheften und schmal feststeppen. 


Vord. Teilungsnahte 


0 Seitl. Vorderteile rechts auf rechts auf das тИЦ. Vorderteil legen, 
vord. Teilungsnähte heften (Nahtzahl 1) und steppen. 

Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versáubern und 
zur vord. Mitte bügeln. Naht schmal und 0,7 cm breit absteppen, da- 
bei die Nahtzugaben feststeppen. 


Rückw. Teilungsnähte genauso steppen (Nahtzahl 2) und abstep- 
pen. 


Schulternähte 

Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Schulternähte 
steppen (Nahtzahl 3), die Teilungsnähte treffen aufeinander. Nahtzu- 
gaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und in das 
Rückenteil bügeln. 


Schlinge 


(5) Streifen lángs falten, rechte Seite innen. 0,5 em neben der Bruch- 
kante steppen. Zugaben zurückschneiden. Fäden nicht zur kurz ab- 
schneiden, in eine Stopfnadel fádeln und fest verknoten. Nadel mit 
dem Ohr voran durch das Róllchen schieben (5a). 


Bə Zugabe am Halsausschnitt abschneiden. 
09 Schlinge legen und am Halsaussehnitt laut Zeichnung auf die 


rechte vord. Schlitzkante heften und feststeppen. Die fertige Schlin- 
gengröße muss der Knopfgröße entsprechen. 


Halsausschnitt einfassen 


9 Schragstreifen (Teil 11) rechts auf rechts auf den Ausschnitt hef- 
ten, die Enden am Schlitz einschlagen. Schrágstreifen 0,7 cm breit 
feststeppen. 

Schragstreifen über die Kante nach innen wenden, eingeschlagen an 
der Ansatznaht festheften. Schrágstreifen von der rechten Blusen- 
seite aus schmal absteppen, dabei die innere Kante feststeppen (7а). 


рс dit ıı ЭПТ BALE UNY 
over the fabric fold should be cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added to the pattern 
pieces: %" (1.5 ст) for hem and at all other seams and edges 
except on pieces 10, 11 and 12 for view A, on piece 14 for view B and 
on piece 15 for view С (seam allowance is already included). 


Use BURDA carbon paper to transfer the pattern outlines (seam and 
hem lines) and all other lines and markings to the wrong side of the 
fabric pieces according to package instructions. 


AB 

INTERFACING 

Cut interfacing as illustrated and iron on the wrong side of the fabric 
pieces. Transfer pattern piece outlines to the interfacing pieces. 


SEWING 
When sewing, right sides of fabric should be facing. 


Transfer all pattern lines to the right side of the fabric with basting 
thread, 


A 
BLOUSE 


Center Front / Slit 

Cut a strip of interfacing, about 94" (2 ст) wide and 4%" (11 cm) long 
and iron on wrong fabric side of front in center front over marked slit 
(see illus. 2). 


9 Baste front facing (ресе 10) right sides together with front so 
that marked line on facing meets with center front, Stitch from neck- 
line a scant Y" (2 mm) around line and take two stitches across bot- 
tom of slit, Secure ends of stitching. 


0 Slash between lines of stitching. 


(3) Turn facing to inside. Press edges. Turn in facing and baste. Stitch 
facing close to edge. 


Front Panel Seams 


0 Lay side front pieces right sides together with center front, Baste 
front panel seams (seam number 1) and stitch. 

Trim seam allovvances, neaten together and press toward center 
front. Topstitch close to seam and again 14" (0.7 cm) next to seam, 
catching seam allowances. 


Stitch back panel seams likewise (seam number 2) and topstitch. 


Shoulder Seams 

Lay front right sides together with back. Stitch shoulder seams 
(seam number 3), matching panel seams. Trim seam allowances, 
neaten together and press onto back. 


Loop 

0 Fold strip for loop lengthwise, right side facing in. Stitch Зе" (0.5 
cm) next to fold edge. Trim allowances. Leave a length of thread 
hanging, insert into a darning needle and knot securely. Push needle 
eye first through fabric tube to turn right side out (5a). 

bə Cut off allowance at edge of neckline. 

09 Form the loop and baste on right front slit edge as illustrated. 
Stitch loop in place. Gear size of Loop to fit your button. 


Bind Neckline 


0 Baste bias strip (piece 11) right sides together vvith edge of neck- 
line, turning in ends at slit. Stitch bias strip 14" (0.7 ст) wide. 


Turn bias strip over edge to inside, turn in and baste along joining 
seam. Work from right side of garment to topstitch bias strip close 
to edge, catching inside edge (7a). 


da имиџ LIT Чеге UCU, осире LES PIELES YUI ucpadooetit 
la pliure du tissu dans l'épaisseur simple du tissu дере. 


Il faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE ЕТ D'OURLET: 

1,5 cm pour ('ourlet et a tous les autres bords et coutures, sauf pour 
А aux pieces 10, 11 et 12, pour B à la pièce 14 et pour С ala ресе 15 
(le surplus de couture est compris dans le patron). 


Avec le papier graphite copie-couture BURDA, reporter sur l'envers 
du tissu les contours du patron (lignes de couture et d'ourlet) ainsi 
que les lignes et repöres indiqués a l'intérieur des pieces. Une notice 
explicative est jointe a la pochette. 


AB 

ENTOILAGE 

Couper l'entoilage selon les croquis et le thermocoller sur l'envers 
du tissu. Reporter les contours du patron sur l'entoilage. 


LASSEMBLAGE DES PIECES 


Pour coudre deux piéces ensemble, veiller а les superposer 
endroit contre endroit. 

Ванг toutes les lignes indiquées à l'intérieur des pieces afin qu'elles 
soient visibles sur l'endroit du tissu. 


А 
CHEMISIER 


Milieu devant / fente 

Couper une bande d'entoilage d'env. 2 cm x 11 cm de long et la ther- 
mocoller dans le milieu devant par-dessus le tracé de fente sur 
Venvers du tissu (voir le croquis 2). 


0 Bátir la parementure devant (piece 10) endroit contre endroit, sur 
le devant en posant le trace dans la parementure sur la ligne milieu 
devant. A partir de l'encolure, piquer à une distance de 2 mm le long 
du tracé, à l'extrémité de la fente piquer deux points horizontaux. As- 
surer les extrémités de couture, 


0 Fendre entre les lignes de piqúre. 


9 Rabattre la parementure sur l'envers. Repasser les bords. Rem- 
plier la parementure, (а batir et la piquer au ras du Вога. 


Сошішгев de döcoupe devant 


0 Poser les cötes devant, endroit contre endroit, sur le milieu de- 
vant, batir les coutures de decoupe devant (chiffre 1) et piquer. 
Reduire les surplus de couture, les surfiler ensemble et les coucher 
vers la ligne milieu devant, repasser. Surpiguer au ras et a 0,7 cm de 
la couture tout en piguant les surplus de couture. 


Piquer de même les coutures de découpe dos (chiffre-repere 2) et 
surpiguer. 


Coutures d'épaule 

Poser le devant, endroit contre endroit, sur le dos, piguer les cou- 
tures d'épaule (chiffre-repere 3), superposer les coutures de décou- 
pe. Réduire les surplus de couture, les surfiler ensemble et les 
coucher dans le dos, repasser. 


Bride 


6 Plier la bande dans la longueur, l'endroit a l'intérieur. piquer а 0,5 
cm de la pliure. Réduire les surplus. Ne pas couper les fils trop 
courts, les enfiler dans иле aiguille а repriser, birn les nouer. Glisser 
l'aiguille, le chas en avant, dans le rouleau pour le retourner (5а). 


bə Eliminer le surplus le long de l'encolure. 


0 Former la bride et la bâtir a l'encolure selon le croquis sur le bord 
devant droit de la fente et la piquer. La dimension terminée de la bri- 
de dépend de la taille du bouton. 


Ganser l'encolure 


0) Ванг le biais (piece 11) endroit contre endroit, sur l'encolure, 
remplier les extrémités à la fente. Piquer le biais à 0,7 cm du bord. 
Rabattre le biais autour du bord sur l'envers, le remplier et le batir 
sur sa couture de montage. Surpiguer à ras du biais en procedant par 
l'endroit du chemisier et en piquant le bord intérieur (7а). 


DEUTSCH 


Untere Armelkanten 


A 


0 Zugabe der unteren Armelkante an den Querstrichen einschnei- 
den (Pfeile). Zugabe zwischen den Einschnitten auf 1 cm zurück- 
schneiden, nach innen umbiigeln, einschlagen und schmal feststep- 
pen (8a). 


0 Falte von außen in Pfeilrichtung legen, festheften. 
Armel feststeppen 


0 Armel rechts auf rechts auf den Armausschnitt stecken. Die 
Querstriche 5 von Armel und Vorderteil müssen aufeinandertreffen. 
Der Ouerstrich der Armelkugel muss auf die Schulternaht treffen. 
Armel von der Armelseite aus festheften und -steppen. 
Nahtzugaben zurückschneiden, evtl, einschneiden, zusammenge- 
fasst versäubern und in das Vorder- und Rückenteil bügeln. Arme- 
leinsetznaht schmal und 0,7 cm breit absteppen, dabei die Nahtzu- 
gabe feststeppen. 


Seiten- und Ärmelnähte 


Ф Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Ärmel 
längs falten. Seiten und Armelnähte heften (Nahtzahl 6), die Arme- 
leinsetznähte treffen aufeinander. Steppen, dabei an den Seitennáh- 
ten am Schlitzzeichen enden (Pfeil). Nahtenden sichern. 

Zugaben am Vorderteil ca. 1 cm oberhalb des Schlitzzeichens ein- 
schneiden (Pfeil). Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst 
versäubert und in das Rückenteil bügeln, ab dem Einschnitt ausein- 
anderbügeln und den Saum nach innen bügeln (11a). 


Manschetten 


® Manschettenhälfte mit Einlage rechts auf rechts auf die untere 
Armelkante heften. Der Untertritt steht am rückw. Einschnitt über, 
die Zugabe der vord. Manschettenkante steht am Einschnitt mit Fal- 
te über. Steppen. Nahtzugaben in die Manschette bügeln. Die Zugabe 
der anderen langen Kante umbügeln. 


13) Manschette an der Umbruchlinie falten, rechte Seite innen. 
Sehmalseiten aufeinandersteppen. Nahtzugaben zurückschneiden, an 
den Ecken schrag abschneiden. 
Manschette an der Umbruchlinie nach innen umheften, an der An- 
satznaht festheften. Bügeln. Von der rechten Armelseite aus alle 
Manschettenkanten schmal absteppen, dabei die innere Halfte an 
der Ansatznaht feststeppen. 

KNOPFLOCHER, im gleichen Abstand zur Kante wie bei Gr. 44 einge- 
zeichnet, einarbeiten. KNOPFE auf den Untertritt паћеп, 

КМОРЕ am Ausschnitt auf die linke Schlitzkante nahen. 


Saum 


0 Saum einschlagen und festheften. Saum schmal feststeppen, am 
Schlitzende quer steppen. 


B 
BLUSE 


Vord. und rückw. Teilungsnähte steppen wie bei Text und Zeich- 
nung 4. Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern 
und zur vord. bzw. rückw. Mitte bügeln. 


Schulternähte 

Vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Schulternäh- 
te steppen (Nahtzahl 3), die Teilungsnähte treffen aufeinander. 
Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und 
in das Rückenteil bügeln. 


Kragen 


6 Kragenteile rechts auf rechts aufeinanderstecken. Kanten laut 
Zeichnung aufeinanderheften und -steppen. Zugaben zurückschnei- 
den, Ескеп schrag abschneiden. 

Kragen wenden. Kanten heften, bügeln. Offene Kanten aufeinander- 
heften. 


® Kragen rechts auf rechts zwischen der vord. Mitte auf den Hals- 
ausschnitt heften (Nahtzahl 4); die Querstriche am Kragen treffen 
auf die Schulternahte. 


Vord. Kanten / Halsausschnitt 
ээ Schrägstreifen (Teil 14) längs zur Hälfte bügeln, linke Seite innen. 


w 


Lower Sleeve Edges 


A 


0 Clip allowance at lower sleeve edges at markings (arrows). Trim 
allowance between clipping to %" (1 cm), press to inside, turn in and 
stitch close to edge (Ba). 


[9] Fold pleat from right side of garment in arrow direction, baste. 
Stitch on Sleeves 


0 Pin sleeves right sides together with armhole edges. Match 
markings 5 on sleeve and front. Match marking at sleeve cap with 
shoulder seam, Baste and stitch sleeves from sleeve side. 


Trim seam allowances, clip curves if necessary, neaten together and 
press toward front and back. Topstitch close to sleeve inset seam 
and again 14" (0.7 cm) next to seam, catching seam allowance. 


Side Seams and Sleeve Seams 


0 Lay front right sides together with back. Fold sleeves lengthwise. 
Baste side seams and sleeve seams (seam number 6), matching 
sleeve inset seams. Stitch, ending side seams at slit mark (arrow). 
Secure ends of stitching. 

Clip allowances on front about %" (1 cm) above slit mark (arrow). 
Trim seam allowances, neaten together and press onto back. Press 
allowances open from clipping and press hem to inside (11а). 


Cuffs 


(2) Baste interfaced cuff half right sides together with lower sleeve 
edge. Underlap overhangs back opening edge, allowance at front 
cuff edge overhangs opening edge with pleat. Stitch. Press seam 
allowances onto cuff. Press allowance at other long edge to inside. 


9 Fold cuff оп fold line, right side facing in. Stitch across narrow 
edges. Trim seam allowances, trim corners diagonally. 


Baste cuff to inside on fold line, baste along joining seam. Press. 
Work from right side of sleeve to topstitch closely round all edges of 
сий, catching inside half at joining seam. 


Work BUTTONHOLES spaced from edge as marked for size 18 (44). 
Sew BUTTONS to ипдепар. 
Sew BUTTON to left slit edge at neckline. 


Hem 


0 Turn in hem and baste. Stitch narrow hem, stitch across top of 
slits. 


B 
BLOUSE 


Stitch front and back panel seams as described and illustrated in 
step 4. Trim allowances, neaten together and press toward center 
front and back. 


Shoulder Seams 

Lay front pieces right sides together with back. Stitch shoulder 
seams (seam number 3), matching panel seams. Trim seam allow- 
ances, neaten together and press onto back. 


Collar 


6 Pin collar pieces right sides together. Baste and stitch edges 
together as illustrated. Trim allowances, trim corners diagonally. 


Turn collar. Baste edges, press. Baste open edges together. 
0 Baste collar right sides together with neck edge from center front 
to center front (seam number 4), matching markings on collar with 


shoulder seams. 


Front Edges / Neckline 
bə Press bias strip (piece 14) in half lengthwise, wrong side facing in. 


| 


A 

Bords inferieurs de manche 

[8] İnciser le surplus du бога inferieur de manche sur les reperes 
transversaux (fleches). Reduire le surplus еліге les incisions sur 1 
cm, le plier sur l'envers, repasser, remplier et le piquer au ras du 
bord (8а). 

(9) Former le pli par l'endroit dans le sens de la fleche, le batir. 


Montage des manches 


0 Epingler la manche, endroit contre endroit, sur l'emmanchure. 
Superposer les repères transversaux 5 de la manche et du devant 
Poser le repére transversal de la téte de manche sur la couture 
d'épaule. Bátir et piquer la manche par l'épaisseur de manche. 
Réduire les surplus de couture, les cranter éventuellement, les sur- 
filer ensemble et les coucher dans le devant et le dos, repasser. Sur- 
piquer la manche au ras et à 0,7 cm de la couture de montage, tout 
en piquant le surplus de couture. 


Coutures latérales et coutures de manche 


0 Poser le devant, endroit contre endroit, sur le dos, plier les 
manches dans la longueur. Bâtir les coutures latérales et les cou- 
tures de manche (chiffre 6), superposer les coutures de montage 
des manches. Piquer en arrétant les coutures laterales au repere de 
fente (fleche). Assurer les extrémités de couture. 

Entailler les surplus sur le devant à env. 1 ст au-dessus du гереге 
de fente (fleche). Reduire les surplus de couture, les surfiler ensem- 
ble et les coucher dans le dos, repasser, à partir de l'entaille les 
écarter au fer, puis plier l'ourlet sur l'envers, repasser (113). 


Poignets 


Q Bátir la moitié de poignet entoilée, endroit contre endroit, sur le 
bord inférieur de manche. La sous-patte dépasse la fente dos, le sur- 
plus du bord devant du poignet dépasse la fente avec le pli. Piquer. 
Coucher les surplus de couture dans le poignet, repasser. Plier le 
surplus de l'autre long bord sur l'envers, repasser. 


© Plier le poignet suivant la ligne de pliure, l'endroit à l'intérieur. 
Piquer les petits cötes ensemble. Réduire les surplus de couture, époin- 
ter les angles. 

Plier et bâtir le poignet suivant la ligne de pliure sur l'envers, le bâtir 
sur la couture de montage. Repasser. Par l'endroit de la manche, 
surpiquer le poignet au ras de tous les bords tout en piquant la moi- 
tié intérieure sur la couture de montage. 

Exécuter les BOUTONNIERES à la тете distance du bord que pour 
lat. 44. Coudre les BOUTONS sur la sous-patte. 

Coudre le BOUTON à l'encolure sur le bord de fente gauche. 


Ourlet 


® Remplier l'ourlet et (е batir. Piquer l'ourlet au ras du bord, le 
piquer tranversalement à l'extrémité de la fente. 


B 
CHEMISIER 


Piquer les coutures de découpe devant et dos comme au para- 
graphe et au croquis 4. Réduire les surplus, les surfiler ensemble et 
les coucher vers la ligne milieu devant ou dos, repasser. 


Coutures d'épaule 

Poser les devants, endroit contre endroit, sur le dos, piquer les cou- 
tures d'épaule (chiffre-repere 3), superposer les coutures de décou- 
pe. Réduire les surplus de couture, les surfiler ensemble et les 
coucher dans le dos, repasser. 


Col 


6 Epingler les pieces de col, endroit contre endroit. Ванг et piguer 
les bords ensemble selon le croquis. Reduire les surplus, épointer 
les angles, 

Retourner le col sur l'endroit. Ванг les bords, repasser. Bátir les 
bords ouverts, l'un sur l'autre. 


0 Ванг le col, endroit contre endroit, entre la ligne milieu devant 
sur l'encolure (chiffre-repere 4); poser les repères transversaux du 
col sur les coutures d'épaule. 


Bords devant / encolure 
®» Plier le biais (piece 14) dans la longueur en deux, l'envers a 


6787/2 


0 Vorderteile an der UMBRUCHLINIE nach innen umbügeln. 
Vorderteile an der BESATZ-UMBRUCHINIE nach außen wenden, am 
Halsausschnitt feststecken. Schrägstreifen rechts auf rechts über 
dem Kragen auf den Halsausschnitt heften, die Enden liegen auf den 
vord. Besätzen. Steppen. Nahtzugaben zurückschneiden, einschnei- 
den. 
Schrägstreifen und vord. Besätze an der BESATZ-UMBRUCHINIE 
nach innen wenden. Kanten heften, bügeln. Kragenansatznaht 
chmal absteppen, dabei den Schrägstreifen feststeppen. 


wo 


” 


OPFLÓCHER in die linke vord. Kante einarbeiten. 


Ärmel feststeppen wie bei Text und Zeichnung 10. Nahtzugaben zu- 
ückschneiden, zusammengefasst versáubern und in den Armel bü- 
geln. 


= 


Seiten- und Ärmelnähte steppen wie bei Text und Zeichnung 11. 
Saum und Ärmelsaum steppen wie bei Text und Zeichnung 14. 


KNÖPFE in der vord. Mitte auf das linke Vorderteil nähen. 


C 
BLUSENJACKE 


Mittl. Vorderteile 
®» An den mit), Vorderteilen die Zugaben der vord. Kanten und der 
Ausschnittkanten auf 1 cm zurückschneiden. 


6 Diese Zugaben nach innen umbügeln, einschlagen und schmal 
feststeppen. 


Vord. und riickw. Teilungsnahte steppen wie bei Text und Zeich- 
nung 4. Zugaben zuriickschneiden, zusammengefasst versáubern 
und zu den seitl. Kanten bügeln. 


Riickw. Ausschnitt einfassen 

за Zugaben am rückw. Halsausschnitt abschneiden. 
Schrägstreifen längs zur Hälfte bügeln, linke Seite innen. 

Rückw. Halsausschnitt einfassen wie bei Text und Zeichnungen 7. 


Schulternähte 

(19) Vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Schulter- 
nähte steppen (Nahtzahl 3), die Teilungsnähte treffen aufeinander. 
Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und 
in das Rückenteil bügeln. 

Ärmel feststeppen wie bei Text und Zeichnung 10. 

Seiten- und Ärmelnähte steppen wie bei Text und Zeichnung 11. 
Saum und Ärmelsaum steppen wie bei Text und Zeichnung 14. 
Fadenschlinge 

(20) An den mittl. Vorderteilen an der vord. Kante oben jeweils eine 
Fadenschlinge nähen, dazu mehrere Fäden spannen und mit Knopf- 
lochstichen umnahen. 

Rechtes mittl. Vorderteil Mitte auf Mitte auf das linke mittl. Vorder- 


teil legen, Knopfansatzpunke an den vord. Teilungsnähten markie- 
ren (links außen, rechts innen). KNOPFE annähen. 


0 Press fronts to inside оп FOLD LINE. Turn fronts outward on 
FACING FOLD LINE, pin at neckline. Baste bias strip right sides 
together with neckline over collar, with ends lying on front facings. 
Stitch. Trim seam allowances, clip curves. 


Turn bias strip and front facings to inside on FACING FOLD LINE. 
Baste edges, press. Topstitch close to collar joining seam, catching 
bias strip. 


Work BUTTONHOLES on left front edge. 


Stitch on sleeves as described and illustrated in step 10. Trim seam 
allowances, neaten together and press toward sleeves. 


Stitch side seams and sleeve seams as described and illustrated in 
step 11. 


Stitch hem and sleeve hem as described and illustrated in step 14. 


Sew BUTTONS to left front in center front. 


С 
BLOUSE УАСКЕТ 


Center Front Pieces 
®» Trim allowances at front edges and neckline edges of center 
front pieces to 36" (1 ст). 


© Press these allowances to inside, turn in апа stitch close to edge. 


Stitch front and back panel seams as described and illustrated in 
step 4. Trim allowances, neaten together and press toward side 
edges. 


Bind Back Neckline 

за Cut off allowances at back neck edge. 

Press bias strip in half lengthwise, wrong side facing in. 

Bind back neckline edge as described and illustrated in step 7. 


Shoulder Seams 

@ Lay fronts right sides together with back. Stitch shoulder seams 
(seam number 3), matching panel seams. Trim seam allowances, 
neaten together and press onto back. 


Stitch on sleeves as described and illustrated in step 10. 


Stitch side seams and sleeve seams as described and illustrated in 
step 11. 


Stitch hem and sleeve hem as described and illustrated in step 14. 
Thread Loop 

@ Work a thread loop at top of front edge on each center front by 
spanning several threads and covering with buttonhole stitches by 
hand. 

Lay right center front on left center front matching centers. Mark 


placement of buttons on front panel seams (outside left, inside right). 
Sew on BUTTONS. 


Vinterieur. 


0 Plier les devants suivant la LIGNE DE PLIURE sur Venvers, repas- 
ser, Rabattre les devants suivant la LIGNE DE PLIURE - PAREMEN- 
TURE sur l'endroit, les épingler sur l'encolure. Batir le biais, endroit 
contre endroit, par-dessus le col sur l'encolure, poser les extrémités 
sur les parementures devant. Piguer. Réduire les surplus de couture, 
les cranter. 

Rabattre les biais et les parementures devant suivant la LIGNE DE 
PLIURE - PAREMENTURE sur l'endroit. Bátir les bords, repasser. 
Surpiquer au ras de la couture de montage du col tout en piquant le 
biais. 

Exécuter les BOUTONNIERES dans le bord devant gauche. 

Monter les manches comme au paragraphe et au croquis 10. Rédui- 
re les surplus de couture, les surfiler ensemble et les coucher dans 
la manche, repasser. 


Piquer les coutures latérales et les coutures de manche comme 
au paragraphe et au croquis 11. 


Piquer Vourlet et l'ourlet de manche comme au paragraphe et au 
croquis 14. 


Coudre les BOUTONS suivant la ligne milieu sur le devant gauche. 


C 
VESTE CHEMISIER 


Milieux devant 
» Sur les milieux devant, réduire les surplus des bords devant et 
des bords d'encolure sur 1 cm. 


6 Plier ces surplus sur l'envers, repasser, les remplier et les piquer 
au ras du bord. 


Piquer les coutures de découpe devant et dos comme au para- 
graphe et au croquis 4. Réduire les surplus, les surfiler ensemble et 
les coucher vers les bords latéraux, repasser. 


Ganser l'encolure dos 

bə Eliminer les surplus sur l'encolure dos. 

Plier le biais dans la longueur en deux, l'envers à l'intérieur. 
Ganser l'encolure dos comme au paragraphe et aux croquis 7. 


Coutures d'épaule 


Q Poser les devants, endroit contre endroit, sur le dos, piquer les 
coutures d'épaule (chiffre-repere 3), superposer les coutures de de- 
coupe. Réduire les surplus de couture, les surfiler ensemble et les 
coucher dans le dos, repasser. 


Monter les manches comme au paragraphe et au croquis 10. 


Piquer les coutures latérales et les coutures de manche comme 
au paragraphe et au croquis 11. 


Piquer Vourlet et "ourlet de manche comme au paragraphe et au 
croquis 14. 


Bride boutonniere 


0 Sur les milieux devant a chaque bord devant superieur, executer 
une bride en lançant plusieurs fils, les broder au point de feston. 


Poser le milieu devant droit, ligne milieu sur Папе milieu, sur le mi- 
Џеџ devant gauche, tracer les reperes des boutons sur les coutures 
de découpe devant (à gauche sur l'endroit, à droite sur l'envers). 
Coudre les BOUTONS. 
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NEDERLANDS | 


PATROONDELEN: 


> 


1 middenvoorpand 1х 
2 middenvoorpand 2x 
3 middenvoorpand 2x 
4 zijvoorpand 2x 
5 middenachterpand 1x 
6 middenachterpand 1x 
T zijachterpand 2x 
8 mouw2x 
9 manchet 2x 
10 beleg voor 1x 
11 schuine strook (halsrand) 1x 
12 lus 1x 
B 13 kraag 2x 
В 14 schuine strook (halsrand) 1x 
C 15 schuine strook (achterste halsrand) 1x 


> > > > > > >> 
со о о оо оо 
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KNIPVOORBEELDEN STAAN ОР HET WERKBLAD 
PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda-maattabel op het werkblad: jur- 
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen, 
broeken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papie- 
ren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van 
de burda-maattabel afwijken. 


ABC 


Knip van het werkblad uit: 

voor BLOUSE A de delen 1, 4, 5 en 7 tot 12, 

voor BLOUSE В de delen 2, 4, 6 tot 8, 13 en 14, 
voor BLOUSEJASJE С de delen 3 tot 5, 7, 8 en 15. 


B 

Maat 46 tot 60 

Bij deel 2 het bovenste knoopsgat op dezelfde afstand tot de hals- 
rand tekenen als bij maat 44. Het onderste knoopsgat geldt voor 
alle maten. De resterende knoopsgaten op gelijkmatige afstand 
tekenen. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als 
u groter of kleiner bent, kunt u het patroon bii de getekende lijnen 
„Мег verlengen of inkorten" аап de betreffende maat aanpassen. 
Zo blijft de pasvorm behouden. 


bə Verander de patroondelen altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde 
aantal cm. 


Zo gaat u te werk: 

De patroondelen bij de betreffende lijnen doorknippen. 

Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een 
stukje van elkaar leggen (het aantal ст dat u in wilt voegen). 
Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje 
over elkaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten). 

De zijranden mooi laten verlopen. Bij B de knoopsgaten opnieuw 
indelen. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- - - >): hier is het midden van een patroondeel, 
maar nooit de rand of een naad. Het patroondeel dubbel zo groot 
knippen, daarbij ligt de stofvouw bij het midden van het patroon- 
deel. 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoor- 
beeld worden met de beschreven kant naar onderen op de stof 
gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon- 
delen op de stof neergelegd moeten worden. 


AC 
Stof еп stof II 
А: de mouwen (deel 8) van stof Il, de andere delen van stof | knip- 


pen. 
C: de delen 3 еп 8 van stof |, de overige delen van stof | knippen. 
bə Zie knipvoorbeeld op het werkblad. 


ABC 

Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De 
delen op de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die 
in het knipvoorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij 
enkele stoflaag knippen. 


NADEN en ZOOM аапкпірреп: 
1,5 em zoom en bij alle andere randen en naden, behalve bij A bij 
deel 10, 11 en 12, bij B bij deel 14 en bij € bij deel 15 (al incl. naad). 


Met behulp van BURDA-kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de 
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PARTI DEL CARTAMODELLO 


1 davanti centrale 1x 

В 2 davanti centrale 2x 

3 davanti centrale 2x 

4 davanti laterale 2x 

5 dietro centrale 1x 

6 dietro centrale 1x 

7 dietro laterale 2x 

8 manica 2x 

9 polsino 2x 
10 ripiego davanti 1x 
11 striscia in isbieco / scollo 1x 
12 asola 1x 
13 colletto 2x 
14 striscia in isbieco / scollolx 
С 15 striscia іп isbieco / scollo dietro 1x 


> > > > > > >> 
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GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 
PREPARAZIONE DELLE PARTI 


Scegliete la vostra taglia in base alla tabella delle misure Burda: per 
i vestiti, le camicette, (е giacche ed i cappotti orientatevi sulla circon- 
ferenza petto, регі pantaloni sulla circonferenza fianchi, Se neces- 
sario, modificate il cartamodello aggiungendo о togliendo i em di 
differenza fra le vostre misure e quelle riportate nella tabella. 


ABC 


Tagliate da 
per la CAM 


foglio tracciati 

CETTA A le parti 1, 4, 5 e 7 - 12; 

per la CAMICETTA B le parti 2, 4, 6, 7, 8, 13 e 14; 
per la CAMICETTA C le parti 3, 4, 5, 7, 8 е 15 
nella taglia desiderata. 


Taglie dalla 46 alla 60 

Contrassegnate sulla parte 2 l'occhiello superiore alla stessa di- 
stanza dal bordo scollo come indicato per la taglia 44. L'occhiello 
inferiore vale per tutte le taglie. Distribuite gli altri occhielli a dis- 
tanze regolari fra di loro. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello 6 adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra ta- 
bella, potete modificare il cartamodello lungo le linee contras- 
segnate con ,allungare o accorciare qui" adattandolo cosi alla 
vostra taglia. In questo modo la vestibilità resta invariata. 


bə Allungate o accorciate sempre tutte le parti del cartamodello 
lungo la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere 
Tagliate le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 


Per all 
sari. 


ungare il cartamodello separate le parti per i cm neces- 


Per accorciarlo sovrapponete i bordi del cartamodello per i cm 
necessari. 
Pareggiate i bordi laterali. Per B distribuire ex-novo gli occhielli. 


TAGLIO 


La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) ё il centro di una 
parte del cartamodello, ma mai un bordo o una cucitura. La parte 
di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura forma 
a linea centrale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen- 
ano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tes- 
suto con il lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come 
disporre sulla stoffa le parti del cartamodello. 


AC 

Tessuto le || 

A: tagliate le maniche (parte 8) nel tessuto II, le altre parti nel tes- 
suto l. 

C: tagliate le parti 3 e 8 nel tessuto || le altre parti nel tessuto |. 
bə Vedi gli schemi per il taglio sul foglio tracciati. 


ABC 
Se il tessuto va tagliato nello strato semplice appuntate le parti ı 
del cartamodello sul diritto della stoffa. Se il tessuto ë doppio il 1 
diritto 6 all'interno; le parti vanno appuntate sul rovescio della ! 
stoffa. Le parti che nello schema per il taglio sporgono dalla ripie- 
gatura della stoffa vanno tagliate per ultimo nel tessuto semplice. 


Aggiungere i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 
1,5 cm all'orlo e a tutti gli altri bordi e le cuciture, eccetto alle par- 
ti 10, 11 e 12 di A, alla parte 14 di B e alla parte 15 di C (il margi- 


ESPAÑOL | 


PIEZAS DEL PATRÓN 


1 delantero central 1 vez 
В 2 delantero central 2 veces 
3 delantro central 2 veces 
4 delantero lateral 2 veces 
5 espalda central 1 vez 
В 6 espalda central 1 vez 
ВС 7 espalda lateral 2 veces 
BC 8 manga 2 veces 
9 puño 2 veces 
10 vista delantera 1 vez 
11 tira al bies (escote) 1 vez 
12 presilla 1 vez 
13 cuello 2 veces 
14 tira al bies (escote) 1 vez 
C 15 tira al bies (escote posterior) 1 vez 
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LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 
PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DE PATRÓN 


Buscar la hoja en la talla de patrones según la tabla de medidas 
Burda: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
pecho; pantalones y faldas según el contorno de cadera. Modifi- 
car el patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla 
de medidas Burda. 


ABC 


Cortar de la hoja de patrones 

para la BLUSA A las piezas 1, 4, 5 y 7 a 12, 

para la BLUSA В las piezas 2, 4, 6 a 8, 13 y 14, 
para la BLUSA LARGA C las piezas 3 a 5, 7, 8 y 15 
en la talla correspondiente. 


B 

Tallas 46 a 60 

En la pieza 2 dibujar el ojal superior a la misma distancia del can- 
to del escote como en la talla 44. EL inferior vale para todas las 
tallas. Marcar los ojales restantes a distancias iguales entre si. 


ALARGAR 0 ACORTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si us- 
ted es más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su me- 
dida por las líneas indicadas "alargar o acortar el patrón", Así el 
ajuste será perfecto, 


bə Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los 
mismos centímetros. 


Realización: 

Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 

Para alargar separar las piezas todo [0 que sea necesario. 

Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea nece- 
sario. Igualar los cantos laterales. En В distribuir de nuevo los oja- 
les. 


CORTE 


EL DOBLEZ (- - - - es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, asi el doblez forma la línea central. 


Las piezas con linea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con (а сага impresa hacia Бајо. 


Los planos de corte еп la hoja de patrones muestran la distri- 
buciön de las piezas en la tela, 


AC 

Tela | y tela || 

A: cortar la manga (pieza 8) de la tela Il, las piezas restantes de 
la telal. 

C: cortar las piezas 3 y 8 de la tela ll, las piezas restantes de la te- 
al. 

Bə Véanse los planos de corte en la hoja de patrones. 
ABC 
Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con (а tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada. 


Añadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 

1,5 cm dobladillo y en todos los cantos y costuras restantes, ex- 
cepto para А en las piezas 10, 11 y 12, para В en la pieza 14 y ра- 
ra Сеп la pieza 15 (el margen ya está incluido). 


verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de lijnen еп te- 1 
kenties in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof 1 
overnemen. 


TUSSENVOERING 
De tussenvoering volgens de tekeningen knippen en aan de ver- 
keerde kant van де stof opstrijken. De patroonlijnen op de tussen- 
voering overnemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 
Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant 
van de stof overnemen. 


A 
BLOUSE 


Middenvoor / split 

Fen strook tussenvoering (ca. 2 cm breed, 11 cm lang) knippen en 
middenvoor bij de aangegeven lijn voor het split aan de verkeerde 
kant van het voorpand opstrijken (zie tekening 2). 


0 Het voorste beleg (deel 10) zo op het voorpand vastrijgen 
(goede kanten op elkaar), dat de getekende lijn bij het beleg op de 
lijn voor middenvoor ligt. Vanaf de halsrand op een afstand van 2 
mm om de lijn heen stikken, bij het einde van het split twee steek- 
jes dwars stikken, Een keer heen en terug stikken. 


0 Tussen de stiksels inknippen. 


9 Hetbeleg naar binnen keren. De randen strijken. Beleg inslaan 
en vastrijgen, smal vaststikken. 


Deelnaden voor 


0 De zijvoorpanden op het middenvoorpand leggen (goede kan- 
ten op elkaar), de deelnaden rijgen (naadcijfer 1) en stikken. 
Naad biiknippen, samengenomen zigzaggen en naar middenvoor 
toe strijken. Маай smal en 0,7 em breed doorstikken, daarbij de 
naad mee vaststikken. 


De deelnaden (achter) op dezelfde manier stikken (naadcijfer 2) 
en doorstikken. 


Schoudernaden 

De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de schoudernaden stikken (naadcijfer 3), de deelnaden lig- 
gen op elkaar. Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en 
naar het achterpand toe strijken. 


Lus 


[5] De strook in de lengte vouwen (доеде kant binnen). 0,5 em 
naast de gevouwen rand stikken. De naad bijknippen. Eén draadje 
door het 009 van een borduurnaald rijgen en de draadjes stevig 
knopen. Het oog van de borduurnaald door de strook schuiven om 
deze te keren (5a). 

за De naad bij de halsrand afknippen. 

0 Strook tot een lusje leggen en volgens de tekening bij de hals- 
rand bij de rechter splitrand (voor) vastrijgen en vaststikken. De 
afgewerkte grootte van het lusje komt overeen met де doorsnee 
van de Кпоор. 


Halsrand omboorden 


0 De schuine strook (deel 11) op de halsrand vastrijgen (доеде 
kanten op elkaar), de uiteinden bij het split inslaan. De schuine 
strook 0,7 cm breed vaststikken. 

De schuine strook over de rand heen naar binnen omvouwen, in- 
slaan en bij de aanzetnaad vastnaaien. De schuine strook aan de 
goede kant van de blouse smal doorstikken, daarbij de binnen- 
rand mee vaststikken (7а). 


ne е già compreso). 


Con l'aiuto della carta copiativa BURDA riportate sul rovescio del- 
la stoffa i contorni del cartamodello (linee di cucitura e Фото) e le 
linee ed i contrassegni presenti sulle parti. Seguite le istruzioni al- 
legate alla confezione della carta copiativa. 


AB 

RINFORZO 

Stirate il rinforzo sul rovescio della stoffa come illustrato. Ripor- 
tate sul rinforzo i contorni del cartamodello. 


CONFEZIONE 
Durante il cucito i lati diritti delle stoffe devono combaciare. 
Riportate sul diritto del tessuto con punti d'imbastitura tutte le li- 
nee presenti sulle parti del cartamodello. 


Numero di congiunzione - NC 


A 
CAMICETTA 


Centro davanti / Apertura 
Тад аге due strisce di rinforzo lunghe ca. 11 cm e alte 2 сте! 
stirarle dal rovescio sul centro lungo l'apertura contrassegnata | 
sul davanti, vedi la figura 2. 


mbastire il ripiego davanti (parte 10) diritto su diritto, sul da- ! 
vanti, la linea contrassegnata sul ripiego deve combaciare con il | 
centro davanti. A partire dallo scollo cucire intorno alla linea a 2 | 
mm da questa, all'estremità dell'apertura eseguire due punti di 1 
traverso, Fermare le cuciture a dietropunto. 


O votare iL пріедо verso l'interno. Stirare il bordo. Rimboccare il 
ripiego verso l'interno, imbastirlo e cucirlo a filo del bordo. 


1 
1 
ncidere la stoffa fra le cuciture. | 
1 
1 


1 
1 
1 
Cuciture divisorie davanti І 
1 
1 
1 


0 Disporre і davanti laterali, diritto su diritto, sul davanti centra- 
le, imbastire le cuciture divisorie davanti (NC 1) е chiuderle. 

Rifilare i margini, rifinirli insieme е stirarli verso il centro. Esegui- 
re un'impuntura a filo e a 0,7 cm dai bordi, cucendo cosi i margini. | 


Chiudere allo stesso modo le сисішге divisorie dietro(NC 2) ed | 
İmpunturarle. 


Cuciture laterali 

Disporre il davanti sul dietro diritto su diritto, chiudere le cuciture 
laterali (NC 3): le cuciture divisorie combaciano. Rifilare i margini, 1 
rifinirli insieme е stirarli verso il dietro. 


6 Piegare la strscia per lungo, il diritto ë all'interno. Eseguire 
una cucitura a 0,5 cm dal bordo ripiegato. Rifilare i margini. Tagli- | 
are fili ma non troppo corti, infilarli in un ago da rammendo е ап- | 
nodarli bene. Spingere l'ago in avanti attraverso il tubolare rivol- 1 
tandolo (5a). 


1 
1 
Asola-occhiello | 
1 
1 
1 


1 
1 
bə Тад аге il margine allo scollo. | 

1 
[6] Piegare la striscia ad asola, imbastirla sul bordo destro davan- ! 
ti dell'apertura come illustrato. Cucire Vasola, Dampiezza finita : 
dell'asola dipende dalla misura del bottone scelto. 


0) İmbastire la striscia іп isbieco (parte 11) diritto su diritto sullo 
scollo, ripiegare le estremita sull'apertura. Cucire la striscia a 0,7 
ст dal bordo. 
Ripiegare la striscia verso Vinterno sopra il bordo, rimboccarla an- 
cora ed imbastirla sulla cucitura d'attaccatura. İmpunturare 
striscia dal diritto a filo del bordo, cucendo cosi il bordo intern 
7a). 


1 
1 
1 
Rifinire lo scollo і 
1 
| 
1 


әш 


Con ta ayuda del papel de calco Burda reportar al reves de la tela 
(05 contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las líne- 
as y marcas dibujadas en las piezas. Seguir las instrucciones del 
paquete. 


AB 

ENTRETELA 

Cortarla según los dibujos y plancharla al revés de la tela. Re- 
portar los contornos de patrón en la entretela. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho. 


A 
BLUSA 


Medio delantero / abertura 

Cortar la tira de entretela aprox. 2 cm de ancho y 11 cm de largo. 
Plancharla en el medio delantero por encima de la abertura mar- 
cada al revés del delantero (véase dibujo 2). 

0 Hilvanar la vista delantera (pieza 10) en el delantero con los 
derechos encarados, de modo que la línea marcada en la vista 
coincida en el medio delantero. A partir del escote coser а 2 mm 
alrededor de la línea, en el extremo de abertura coser dos punta- 
das al través. Asegurar los extremos. 


0 Piquetear entre las líneas de pespunte. 


9 Girar la vista hacia dentro. Planchar los cantos. Hilvanar la vis- 
a remetida y pespuntear al ras, 


Costuras divisorias delanteras 


0 Poner los delanteros laterales sobre el delantero central con 
05 derechos encarados, hilvanar las costuras divisorias delante- 
ras (número 1) у созег. Recortar [05 márgenes, sobrehilarlos jun- 
05 у plancharlos hacia el medio delantero, Pespuntear la costura 
al ras y а 0,7 ст de ancho, pillando los márgenes. 


Coser igual las costuras divisorias posteriores (n” 2) y pespun- 
ear. 


Costuras hombro 

Poner el delantero en la espalda con los derechos encarados, co- 
ser las costuras hombro (número 3), las costuras divisorias coin- 
ciden superpuestas. Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos 
y plancharlos en la espalda. 


Presilla 


[5] Doblar la tira а lo largo, el derecho queda dentro. Coser а 0,5 
cm del canto de doblez, Recortar los márgenes. No cortar dema- 
siado los hilos, enhebrarlos en una aguja de zurcir y hacer un nu- 
do. Pasar la aguja con el agujero por delante dentro del rollito 
(ба). 


» 
0 Poner (а presilla y en el escote hilvanarla según dibujo en el 


canto delantero derecho de abertura. Pespuntear. La largura de 
la presilla depende del tamaño del botón. 


Cortar el margen en el escote, 


Ri 


0 Hilvanar (а tira al bies (pieza 11) en el escote derecho contra 
derecho, remeter los extremos en la abertura. Pespuntear la tira 
0,7 cm de ancho, Girar hacia dentro la tira por encima del canto, 
hilvanar remetiendo en la costura de aplicación. Pespuntear la ti- 
ra por el derecho de la blusa al ras, pillando el canto interno (7а). 


betear el escote 
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| NEDERLANDS ` 


А 
Onderrand mouwen 


0 De onderrand van de mouw vanaf de streepjes inknippen (pij- 
len). De naad tussen de inknipjes tot 1 cm bijknippne, naar binnen 
omstrijken, inslaan еп smal vaststikken (Ва). 


0 


vas 


De plooi aan de buitenkant in de richting van де pijl inleggen, 
rijgen. 


Mouwen vaststikken 


0 De mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kanten ор el- 
kaar). De streepjes 5 van de mouw en het voorpand moeten op el- 
kaar liggen. Het streepje van de mouwkop moet bij de schouder- 
naad liggen. De mouwen уапий de mouwen vastrijgen en vaststik- 
Кеп. 
Naden bijknippen, eventueel inknippen, samengenomen zigzag- 
gen en naar het voor- en achterpand toe strijken. De inzetnaad 
van de mouw smal еп 0,7 cm breed doorstikken, daarbij de naad 
тее vaststikken. 


Zijnaden en mouwnaden 


0 Het voorpand op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de mouwen in de lengte vouwen. De zijnaden en de mouw- 
naden rijgen (naadcijfer 6): de uiteinden van de inzetnaad van de 
mouwen liggen op elkaar. Stikken, daarbij bij de zijnaden en het 
splittekentje eindigen (рій). Fen keer heen en terug stikken. 
Naden bii het voorpand са. 1 cm boven het splittekentje inknippen 
(pij). De naad bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar het 
achterpand toe strijken, vanaf de inknip openstrijken en de zoom 
naar binnen omstrijken (11а). 


» 


Manchetten 


@ Het verstevigd deel van de manchet op de onderrand van de 
mouw vastrijgen (goede kanten op elkaar). De onderslag steekt ег 
bij de achterste inknip ий, de naad van de voorste manchetrand 
steekt er bij de inknip met plooi uit. Stikken. De naad naar de man- 
chet toe strijken. De andere lange rand naar binnen omstrijken. 


6 Manchet bij de vouwlijn dubbelvouwen (goede kant binnen). 
De korte randen ор elkaar stikken. De naden bijknippen, op de 
hoeken afknippen. 
Manchet bii de vouwlijn naar binnen omvouwen, vastrijgen, bii de 
aanzetnaad vastrijgen. Strijken. Aan de goede kant van de mouw 
de manchet smal doorstikken, daarbij de binnenkant bij de aan- 
zetnaad mee vaststikken. 
KNOOPSGATEN op dezelfde afstand tot de rand net als bij maat 
44 maken, KNOPEN bij de onderslag aannaaien. 

KNOOP bii de halsrand bii de linker splitrand vastnaaien. 


Zoom 


0 De zoom inslaan en vastrijgen. De zoom smal vaststikken, bij 
het einde van het split dwars stikken. 


B 
BLOUSE 


De deelnaden (voor en achter) stikken volgens punt en tekening 
4. De naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar mid- 
denvoor resp. middenachter toe strijken. 


Schoudernaden 

De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de schoudernaden stikken (naadcijfer 3), de deelnaden lig- 
gen op elkaar. Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en 
naar het achterpand toe strijken. 


Kraag 


0 Kraagdelen op elkaar spelden (goede kanten op elkaar). De 
randen volgens de tekening op elkaar rijgen en stikken. De naden 
bijknippen, op de hoeken schuin afknippen. 

Kraag keren. De randen rijgen, strijken. De open rand dichtrijgen. 


0 De kraag tussen middenvoor op de halsrand vastrijgen (goede 
kanten ор elkaar) (naadcijfer 4), de streepjes van de kraag liggen 
bij де schoudernaden. 


Voorranden / halsrand 
bə De schuine strook (deel 14) in de lengte vouwen (verkeerde 
kant binnen). 


0 De voorpanden bij de VOUWLIJN naar binnen omstrijken, de 
voorpanden Бі) de VOUWLIJN BELEG naar buiten omvouwen, bil 
de halsrand vastspelden. De schuine strook over de kraag heen op | 
de halsrand vastrijgen (goede kanten op elkaar), de uiteindenig- 1 
gen op het beleg. Stikken. De naad bijknippen, inknippen. І 
De schuine strook en het beleg bii de VOUWLIJN BELEG naar bin- 1 
nen keren. De randen rijgen, strijken. De aanzetnaad van de kraag | 
smal doorstikken, daarbii de schuine strook vaststikken. 


A 
Bordi inferiori alle maniche 


0 İncidere il margine al bordo inferiore delle maniche in corris- 
pondenza dei trattini (frecce). Accorciare il margine fra le incisio- 
ne all'altezza di 1 cm, stirarlo verso l'interno, ripiegarlo e cucirlo 
afilo del bordo (ба). 


9 Montare la piega dall'esterno nella direzione indicata dalla 
freccia ed imbastirla. 


Inserire le maniche 


0 Appuntare le maniche зид incavi, diritto su diritto; i trattini 5 
sulla manica e sul davanti devono combaciare; il trattino sul giro- 
manica deve combaciare con la сисішга delle spalle. İmbastire (е 
maniche dal lato delle maniche е cucirle. 

Rifilare і margini, eventualmente inciderli, rifinirli insieme e stirar- i 
li verso il davanti ed il dietro. Eseguire un'impuntura a filo e a ! 
0,7 ст dalla cucitura d'attaccatura delle maniche, cucendo cosi i ! 
margin, 


Cuciture laterali е cuciture alle maniche 


0 Disporre il davanti sul dietro, diritto su diritto, piegare le mani- 
che per lungo. Imbastire le cuciture laterali е le cuciture delle ma- 
niche (NC 6), le cuciture d'attaccatura delle maniche combaciano. 
Chiudere (е cuciture, quelle laterali non oltre il contrassegno рег | 
ali spacchi (freccia). Fermare le cuciture a dietropunto. 
İncidere i margini sul davanti ca. 1 cm al disopra del contrassegno ! 
(freccia). Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso il dietro, | 


a partire dall'incisione stirarli aperti, stirare l'orlo verso l'interno | 
(Па). 


Polsini 


@ mbastire la meta rinforzata dei polsini, diritto su diritto, sul ! 
bordo inferiore delle maniche. IL sormonto inferiore sporge | 
dall'incisione dietro, il margine sul bordo davanti del polsino spor- 
де dall'incisione con la piega. Cucire. Stirare i margini verso il pol- 
sino. Stirare verso l'interno il margine all'altro bordo lungo. 


6 Piegare il polsino lungo la linea di ripiegatura, il diritto 6 
all'interno. Cucire insieme i lati stretti. Rifilare і margini е tagliarli 
İn isbieco sugli angoli. 
İmbastire il polsino rimboccandolo verso l'interno lungo la linea di 
ripiegatura ed imbastirlo sulla cucitura d'attaccatura. Stirare. Im- 
punturare il polsino dal diritto a filo dei bordi, cucendo cosi la me- 
ta interna sulla cucitura d'attaccatura. 
Riportare gli OCCHIELLI sul bordo a distanze regolari come indi- 
cato per la taglia 44. Incidere la stoffa e rifinire gli occhielli. 
Attaccare i BOTTONI sul sormonto inferiore. 

Attaccare un BOTTONE sul bordo sinistro all'apertura dello scollo. 


Orlo 


0 Ripiegare l'orlo verso l'interno, imbastirlo, cucirlo a filo del 
bordo, all'estremità cucire di traverso. 


B 
CAMICETTA 


Chiudere le cuciture divisorie davanti e dietro come spiegato al 1 
punto 4. Rifilare і margini, rifinirli insieme e stirarli verso il centro | 
davanti е/о dietro. 


Сисішге alle spalle 

Disporre i davanti sul dietro diritto su diritto, impunturare le cuci- 
ture delle spalle (NC 3) le cuciture divisorie combaciano. Rifilare 
i margini, rifinirli insieme е stirarli verso il dietro. 


Colletto 


6 Appuntare insieme le parti del colletto, diritto su diritto. Imba- 
stire insieme | bord come illustrato е cucirli. Rifilare | margini e 
tagliarli in isbieco sugli angoli. 

Voltare il colletto. Imbastire i bordi e stirare. Imbastire insieme i 
bordi aperti. 


@ Imbastire il colletto, diritto su diritto, fra il centro davanti sullo 
scollo (NC 4); i trattini sul colletto combaciano con le cuciture 
delle spalle. 


Bordi davanti / Scollo 
®» Stirare la striscia in isbieco (par 


rovescio e all'interno. 


e 14) a metà per lungo, il 


[7] Stirare verso l'interno i davanti lungo la LINEA DI RIPIEGATU- 
RA. Piegare verso l'esterno i davanti lungo la LINEA DI RIPIEGA- 
TURA DEL RIPIEGO ed appuntarli sullo scollo. Imbastire la stri- 
scia in isbieco, diritto su diritto, sullo scollo sopra il colletto, le 1 
estremita appoggiano sui ripieghi davanti. Cucire. Rifilare i margi- | 
t + 


ESPAÑOL ` 


A 
Cantos inferiores manga 


0 Piquetear el margen del canto inferior de la manga en las 
marcas (flechas). Recortar el margen entre los piquetes a 1 cm, 
volver hacia dentro y planchar entornando, remeter y pespuntear 
al ras (8а). 


9 Poner el pliegue por fuera en la dirección de la flecha, pasar 
unos hilvanes, 


Pespuntear la manga 


0 Prender la manga en la sisa derecho contra дегесћо. Las mar- 
cas horizontales 5 de la manga y el delantero tienen que coincidir 
superpuestas, así como la marca de (а copa de la manga coincide 
en la costura hombro. Hilvanar у coser por el lado de la manga. 
Recortar los márgenes, piquetear en caso necesario, sobrehilar- 
(os juntos у plancharlos en el delantero у la espalda. 
Pespuntear la costura de montaje de la manga al ras у a 0,7 ст 
de ancho, pillando el margen. 


Costuras laterales у costuras manga 


0 Poner el delantero en la espalda derecho contra derecho, do- 
Маг la manga a lo largo. Hilvanar las costuras laterales y las 
costuras manga (número 6), las costuras de montaje manga coin- 
ciden superpuestas. Coser, terminando en las costuras laterales 
en la marca (flecha). Asegurar los extremos. Piquetear los mar- 
genes en el delantero aprox, a 1 ст por encima de la marca 


! (flecha), Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos у planchar- 


(os еп la espalda, a partir del piquete plancharlos abiertos. Plan- 
char el dobladillo hacia dentro (Па). 


Puños 


(12) Hilvanar (а mitad del puño con entretela al canto inferior de la 
manga derecho contra derecho. La tapeta inferior sobresale en el 
piquete posterior, el margen del canto delantero de puño en el pi- 
quete con pliegue. Coser. Planchar los márgenes en el puño. 
Planchar entornado el margen del otro canto largo. 


0 Doblar el puño por la línea de doblez, el derecho queda dent- 
ro. Coser superpuestos los lados estrechos. Recortar los márge- 
nes, cortar en sesgo en las esquinas. 

Volver hacia dentro e hilvanar entornado el puño por la línea de 
doblez, en la costura de aplicación pasar unos hilvanes. Planchar. 
Por el derecho de la manga pespuntear todos (05 cantos de puño 
al ras, pillando la mitad interna en la costura de aplicación. 
Bordar los OJALES a la misma distancia del canto como está di- 
bujado en la talla 44. Coser los BOTONES en (а tapeta inferior. 
Coser el BOTÓN en el escote en el canto izquierdo. 


Dobladillo 


0 Remeter el dobladillo y pasar unos hilvanes. Pespuntearlo al 
ras, pillando al través en el extremo de abertura. 


BLUSA 


Coser las costuras divisorias delanteras y posteriores como en 
el texto y dibujo 4. Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y 
plancharlos hacia el medio delantero y posterior, 


Costuras hombros 

Colocar los delanteros sobre la espalda con los derechos encara- 
dos, coser las costuras hombro (número 3), las costuras divisori- 
as coinciden superpuestas. Recortar los márgenes, sobrehilarlos 
juntos y plancharlos en la espalda. 


Cuello 


6 Prender superpuestas las piezas del cuello derecho contra 
derecho. Hilvanar у coser montados los cantos según dibujo. 
Recortar los márgenes, cortar еп sesgo las esquinas. 

Girar el cuello, Hilvanar los cantos y planchar. Hilvanar montados 
los cantos abiertos, 


@ Hilvanar el cuello en el escote entre el medio delantero de- 
recho contra derecho (número 4), las marcas horizontales en el 
cuello coinciden en las costuras hombro. 


Cantos delanteros / escote 
bə Planchar la tira al bies (pieza 14) por la mitad a lo largo, el re- 
ves queda dentro. 


@ Volver hacia dentro y planchar entornados los delanteros por 
(a LINEA DE DOBLEZ. Girar hacia fuera los delanteros por la LI- 
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KNOOPSGATEN bij de linkervoorrand maken. 


De mouw vaststikken volgens punt en tekening 10. Naden bij- 
knippen, samengenomen zigzaggen en naar de mouw toe strijken. 


De zijnaden en ondermouwnaden volgens punt en tekening 11 
stikken. 


De zoom еп mouwzoom volgens punt en tekening 14 stikken. 


KNOPEN middenvoor bij het linkervoorpand aannaaien. 


C 
BLOUSEJASJE 


Middenvoorpanden 
ээ Bij de middenvoorpanden de voorranden en de halsrand tot 
lcm breedte bijknippen. 


© Deze naden naar binnen omstrijken, inslaan en smal vaststik- 
ken. 


De deelnaden (voor en achter) stikken volgens punt en tekening 
4. De naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de zij- 
kanten toe strijken. 


Achterste halsrand omboorden 

ээ De naad bij de achterste halsrand afknippen. 

De schuine strook in de lengte vouwen (verkeerde kant binnen). 
De achterste halsrand omboorden volgens punt en tekening 7. 


Schoudernaden 

© De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de schoudernaden stikken (naadcijfer 3), de deelnaden lig- 
gen op elkaar. Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en 
naar het achterpand toe strijken. 

De mouw vaststikken volgens punt en tekening 10. 


De zijnaden en ondermouwnaden volgens punt en tekening 11 
stikken. 


De zoom en mouwzoom volgens punt en tekening 14 stikken. 
Lusje (уап draadjes) 
(20) Bij de middenvoorpanden bij de voorrand aan de bovenkant 


een draadlusje maken, hiervoor enkele draadjes spannen en met 
knoopsgatensteken afwerken. 


Rechter middenvoorpand met het midden op het midden op het ı 
linker middenvoorpand leggen, de plaatsen voor de knopen bij de 1 
deelnaden aangeven (links buiten, rechts binnen). De KNOPEN ! 
aannaaien. 


ТИ CU ПАЛИ. 
Piegare verso l'interno la striscia in isbieco ed і ripieghi davanti | 
lungo la LINEA DI RIPIEGATURA DEL RIPIEGO. Imbastire i bordi e 1 
stirare, Cucire la striscia in isbieco impunturandola a filo della cu- ! 
citura d'attaccatura del colletto. 


Eseguire gli OCCHIELLI sul bordo davanti sinistro. 


Inserire le maniche come spiegato al punto 10. Rifilare i margini, 
rifinirli insieme e stirarli verso le maniche. 


Chiudere le cuciture laterali e le cuciture delle maniche come 
spiegato al punto 11. 


Cucire l'orlo e l'orlo alle maniche come spiegato al punto 14. 


Attaccare i BOTTONI sul davanti sinistro. 


C 
CAMICETTA 


Davanti centrali 
ээ Sui davanti centrali accorciare il margine ai bordi davanti ed ai 
bordi dello scollo all'altezza di 1 cm. 


6 Stirare questi margini verso l'interno, ripiegarli e cucirli a filo 
dei bordi. 


Chiudere le cuciture divisorie davanti е dietro come spiegato al 
punto 4. Rifilare i margini, rifinirli insieme е stirarli verso i bordi la- 
terali. 


Rifinire lo scollo dietro 

bə Tagliare i margini allo scollo dietro. 
all'interno. 

Rifinire lo scollo dietro come spiegato al punto 7. 


Cuciture alle spalle 


0 Disporre i davanti sul dietro, diritto su diritto, chiudere (е cuci- 
ture delle spalle (NC 3), le cuciture divisorie combaciano. Rifilare 
i margini, rifinirli insieme e stirarli verso il dietro. 


Inserire le maniche come spiegato al punto 10. 


Chiudere le сисішге laterali e le cuciture delle maniche come 
spiegato al punto 11. 


Cucire l'orlo e l'orlo alle maniche come spiegato al punto 14. 


Asole di filo 


@ Eseguire un'asola di filo in alto sul bordo davanti dei davanti 
centrali. Per Vasola tendere diversi fili e rifinirli a punto occhiello 
come illustrato. 


Disporre il davanti centrale destro, centro su centro, sul davanti 
centrale sinistro, contrassegnare i punti d'attaccatura де! bottoni 
sulle cuciture divisorie davanti, a sinistra dall'esterno, a destra 
dall'interno. 

Attaccare i BOTTONI. 


E о 


WEA DUDLEL VID ТА, El CL ESLULE СИМО, титана; id ша al 
escote por encima del cuello encarando los derechos, los extre- 
mos quedan en las vistas delanteras, Coser. Recortar los márge- 
nes y dar unos cortes. р 
Girar hacia dentro (а tira y las vistas delanteras por la LİNEA DE 
DOBLEZ-VISTA. Hilvanar los cantos, planchar. Pespuntear la 
costura de aplicación del cuello al ras, pillando la tira. 


Bordar los OJALES en el canto delantero izquierdo. 


Pespuntear las mangas como en el texto y dibujo 10. Recortar 
os márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en las mangas. 


Coser las costuras laterales y costuras manga como en el tex- 
o y dibujo 11. 


Coser el dobladillo y dobladillo manga como en el texto y dibujo 
4, 


Coser los BOTONES en el medio delantero del delantero izguier- 
do. 


BLUSA LARGA 


Delanteros centrales 
bə En los delanteros centrales recortar los márgenes de los can- 
tos delanteros y de los cantos del escote a 1 cm. 


6 Volver hacia dentro у planchar entornados estos márgenes, 
remeter y pespuntear al ras. 


Coser las costuras divisorias delanteras y posteriores como en 
el texto y dibujo 4. Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y 
plancharlos hacia 105 cantos laterales, 


Ribetear el escote posterior 

зн Cortar los márgenes en el escote posterior. 

Planchar la tira al bies por la mitad a lo largo, el revés queda den- 
tro. Ribetear el escote posterior como en el texto y dibujos 7. 


Costuras hombro 
0 Poner los delanteros en la espalda con los derechos encara- 
dos, coser las costuras hombro (número 3), las costuras divisori- 
as coinciden superpuestas. Recortar los márgenes, sobrehilarlos 
juntos y plancharlos en la espalda. 


Pespuntear las mangas como en el texto y dibujo 10. 


Coser las costuras laterales y costuras manga como en el tex- 
to y dibujo 11. 


Coser el dobladillo y dobladillo manga como en el texto y dibujo 
4 


Presilla de hilo 


(20) En los delanteros centrales coser arriba en el canto delante- 
ro una presilla de hilo, estirando varios hilos y luego rematándo- 
los con unas puntadas de ojal. 


Poner el delantero central derecho sobre el delantero central iz- 
quierdo medio sobre medio, marcar los puntos de aplicación del 
botón en las costuras divisorias delanteras (por fuera a la izquier- 
da, por dentro a la derecha). Coser BOTONES. 


SVENSKA 


MÖNSTERDELAR: 


1 Mittframstycke 1x 

В 2 Mittframstycke 2x 

3 Mittframstycke 2x 

4 Sidframstycke 2x 

5 Mittbakstycke 1х 

6 Mittbakstycke 1x 

7 Sidbakstycke 2x 

8 Arm 2x 

9 Manschett 2x 
10 Främre infodring 1x 

11 Snedremsa (halsringning) 1x 
12 Hälla 1x 
13 Krage 2x 
14 Snedremsa (halsringning) 1x 
C 15 Snedremsa (bakre halsringning) 1x 


оо 
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TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PA MONSTERARKET 


Vali din mönsterstorlek efter Burdas mattabeller pa mönsterar- 
ket: Klanningar, blusar, jackor och kappor efter övervidden, byxor 
och kjolar efter höftvidden. Om dina matt avviker fran Burdas 
mattabeller, kan du ándra pappersmönstret med de centimeter- 
matt som skiljer. 


ABC 


Klipp ut fran mönsterarket і önskad storlek: 

for BLUSEN А delama 1, 4, 5 och 7 till 12, 

för BLUSEN В дејата 2, 4, 6 till 8, 13 осћ 14, 
for BLUSJACKAN С delarna 3 till 5, 7, 8 осћ 15. 


B 
Stl 46 till 60 

Rita in det översta knapphalet і del 2 lika längt till halsringnings- 
kanten som ма stl 44. Det nedersta knapphalet göller for alla 
storlekar. Rita in de övriga knapphalen med jamna mellanrum. 
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FÖRLANG ELLER FÖRKORTA MÖNSTRET ! 
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Vàrt mönster ör beráknat för en kroppslángd ра 168 ст. Om du | 
ör lángre eller kortare, kan du anpassa mönstret efter din storlek 1 
vid de markerade linjerna “förlang eller förkorta har" Ра sa sätt ! 
bevaras passformen. 

yə Andra alltid alla delar vid samma linjer med samma тай. 


Gör sa har: 
Кірр itu mónsterdelarna vid de markerade linjerna. 


Forlangning: Рог isár delarna till önskad lángd. 


Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad 
längd. 


Jämna till sidkanterna. Dela för B in knapphålen på nytt. 
TILLKLIPPNING 
TYGVIKNING (- – - -) betyder: Mitten på en mönsterdel, men 


absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt så 
stor, tygvikningen utgör mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje på tillklippningsplanen 
läggs med skriftsidan nedåt på tyget. 


Tillklippningsplanerna på mönsterarket visar mönsterdelar- 
nas placering på tyget. 


AC 

Tyg l och tyg II 

A: Klipp till armen (del 8) i tyg II, övriga delar і tyg |. 

С: Klipp till delarna 3 och 8 i tyg II, övriga delar і tyg l. 

ээ Se tillklippningsplanerna pa mönsterarket. 

ABC 

Nåla fast mönsterdelarna på tygets rätsida vid enkelt tyglager. 


Vid dubbelt tyglager ligger rätsidan inåt. Nåla fast delarna på ty- 
gets avigsida. Klipp till sist till de delar som ligger över tygviknin- 
gen på tillklippningsplanen, i enkelt tyg. 


Man måste lägga till SÖMSMÅN OCH FÅLLTILLÄGG: 

1,5 cm fåll och i alla andra kanter och sömmar, utom för A på 
delarna 10, 11 och 12, för B på del 14 och för C på del 15 (söms- 
mån är redan inberáknad). 


DANSK 


MONSTERDELE: 


1 Midt. forstykke 1x 

В 2 Midt. forstykke 2x 

3 Midt. forstykke 2x 

4 Sideforstykke 2x 

5 Midt. rygdel 1x 

6 Midt. rygdel 1x 

7 Siderygdel 2x 

8 /Erme 2x 

9 Manchet 2x 
10 Forr. belaegning 1x 

11 Skraband (halsudskeering) 1x 
12 Trense 1х 
B 13 Krave 2x 
В 14 Skraband (halsudskeering) 1x 

С 15 Skraband (bag. halsudskaering) 1x 


KLIPPEPLANERNE ER Pİ MONSTERARKET 
PAPIRMONSTERDELENE FORBEREDES 


Find din mansterstorrelse efter Burda-máletabellen pá mønster- 
arket: Kjoler, bluser, јаккег og frakker efter overvidden, bukser og 
nederdele efter hoftevidden. Hvis påkrævet, ændres papirmon- 
steret med de centimeter, som dine mal afviger fra Burda-male- 
tabellen, 


ABC 


Klip 
til BLUSEN A delene 1, 4, 5 og 7 til 12, 

til BLUSEN B delene 2, 4, 6 til 8, 13 og 14, 
til BLUSEJAKKEN С delene 3 til 5, 7, 8 og 15 
ud af monsterarket i din størrelse. 


B 

Str. 46 til 60 

İndtegn det øverste knaphul i del 2 med samme afstand til ud- 
skeeringskanten som pa str. 44. Det nederste knaphul gaelder for 
alle størrelser. Indtegn de resterende knaphuller med jævn afsta- 
nd til hinanden. 


MONSTERET FORL/ENGES ELLER AFKORTES 


Monsteret er beregnet til en hojde pá 168 em. Hvis du er storre el- 
ler mindre, kan mønsteret tilpasses din størrelse langs de indteg- 
nede linjer "her forlaenges eller afkortes", Ра denne made beva- 
res pasformen. 


bə Alle dele skal altid ændres langs den samme linje og med det 
samme mal, 


Gor задап: 

Klip monsterdelene ud langs de angivne linjer. 

Til forleegelse skubbes delene sá langt fra hinanden som nod- 
vendigt. 

Til afkortning skubbes monsterkanterne sa meget ind over hin- 
anden som nødvendigt. 

Sidekanterne rettes til bagefter. Мед В skal knaphullerne fordeles 


pa ny. 


KLIPNING 


STOFFOLD (- – - -) betyder: Her er midten af en mansterdel, 
men aldrig еп kant eller en sam. Delen klippes dobbelt sa stor og 
stoffolden danner midterlinjen. 


Mansterdele, der i klippeplanen fremstar med en brudt konturlin- 
je, skal lægges pa stoffet med den tekstede side nedad. 


Klippeplanerne pa monsterarket viser, hvordan mansterdele- 
ne skal placeres pa stoffet. 


AC 

Stof од stof Il 

A: Klip ærmerne (del 8) ud af stof Il, klip de resterende dele ud af 
stof |. 

С: Klip delene 3 og 8 ud af stof Il, klip de resterende dele ud af stof 
І. 

bə Se klippeplanerne ра mansterarket. 


ABC 
Ved enkelt stoflag hæftes mansterdelene ра retsiden, Ved dob- | 
belt stoflag ligger retsiden indad og delene heeftes pá vrangen. De 1 
dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, klippes til sidst ! 
i enkelt stoflag. 


SØM 06 SOMMERUM skal lægges til: 

1,5 cm søm forneden og ved alle andre kanter og sømme, undta- 
gen ved А pa del 10, 11 og 12, ved В pa del 14 og ved С på del 15 
(sømmerum er allerede inkluderet). 


Med hiæln af BURDA koninanir overføres münsterkonturerne 


| 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ 


А 1 Средняя часть переда 1x 
В 2 Средняя часть полочки 2x 
3 Средняя часть полочки 2х 
4 Боковая часть переда/полочки 2х 
5 Средняя часть спинки 1х 
6 Средняя часть спинки 1х 
АВС 7 Боковая часть спинки 2х 
АВС 8 Рукав 2x 
А 9 Манжета 2х 
А 10 Обтачка переда 1х 
А 11 Косая бейка (горловина) 1х 
А 12 Полоса для петли 1х 
13 Воротник 2х 
14 Косая бейка (горловина) 1х 
С 15 Косая бейка (горловина спинки) 1х 


ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТЕ ВЫКРОЕК 
ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


Максимально точно определите размер по таблице размеров Burda, 
Главное правило - для блуз, платьев, жакетов и пальто основной меркой 
является обхват груди, а для юбок и брюк - обхват бедер. В случае 
необходимости выкройку можно скорректировать На несколько 
сантиметров. 


АВС 


Вырезать из листа выкроек 

для БЛУЗЬ A детали 1, 4, 517 - 12, 

для БЛУЗЫ В детали 2, 4, 6 - 8, ІЗ и 14, 
для БЛУЗЫ-ЖАКЕТА С детали 3 - 5, 7, ви 15 
нужного размера. 


В 

Размеры 46 - 60 

На детали 2 метку верхней петли поставить на таком же расстоянии OT 
горловины, как у размера 44. Метка нижнеи петли одна Для всех размеров. 
Метки остальных петель поставить € одинаковыми интервалами. 


ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТБ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Наша выкройка предназначена женщинам ростом 168 см. Если Вы выше 
или ниже, то выкройку можно удлинить или укоротить до нужной длины по 
линиям, маркированньм "здесь удлинять или укорачивать" - это позволит 
сохранить правильные пропорции модели. 


ээ Корректируйте выкройку только по определенным линиям и на 
одинаковое число сантиметров. 


Это делается так: 

Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогательным линиям. 

Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на нужное число 
сантиметров. 

Для укорачивания наложите части детали выкройки друг на друга на 
нужное число сантиметров. 

Выровняйте боковые края. Для В заново поставьте метки петель. 


РАСКРОЙ 


ЛИНИЯ СГИБА (= - — -) - это вычерченная на детали выкройки 
пунктирная линия, которую при раскрое двойной детали следует совместить 
со сгибом ткани, а ни в коем случае не с линией шва или низа! На плане 
раскладки эта линия обозначает сгиб сложенной вдвое ткани. 


Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной линией, накладывать 
на ткань стороной С надписями вниз. 


Планы раскладки показывают наиболее рациональное 
расположение деталей бумажной выкройки на ткани. 


АС 

Ткань | und ткань || 

А: рукав (детаљ 8) выкроить из ткани İİ, а остальные детали - из ткани |. 
С: детали 3 и 8 выкроить из ткани İİ, а остальные детали - из ткани |. 
ээ (м. планы раскладки на листе выкроек. 


АВС 

Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, в один слой 
раскладывать ткань лицевой стороной вверх. Детали бумажной выкройки 
приколоть. Детали, выступающие на плане раскладки за сгиб ткани, 
выкроить в последнюю очередь из разложенного в один слой лоскута. 


ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 

1,5 см - на подгибку низа и по всем остальным срезам и Ha швы, кроме 
деталей 10, 11 и 12 y А, детали 14 y В и детали 15 у С (припуски на швы 
уже учтены в выкройке). 


При помощи копировальной бумаги BURDA перевести на изнаночные 
стороны деталей кроя контуры деталей (линии швов и низа), а также важные 
линии разметки и метки - см. инструкцию на упаковке бумаги. 


6787/3 


Överför mönsterkonturerna (söm- och fallinier) och alla tecken ! 
och linjer, som ör markerade pa mönsterdelarna, till tygets avig- | 
sida med hjálp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns | | 
förpackningen. 


AB ` 

MELLANLAGG 

Klipp till mellanlägg епі teckningarna och pressa fast det pa ty- 
gets avigsida, Överför mónsterkonturerna till mellanlägget. 


SOMNADSBESKRIVNING 
Vid hopsyningen ligger alla tygdelar гака mot rita. 


Överför alla linjer i mönsterdelarna med träckelstygn till tygets 
rátsida. 


A 
BLUS 


Mitt fram / sprund 

Klipp till mellanlággsremsan, ca 2 cm br och 11 cm lang, och 
pressa fast den i mitt fram över det markerade sprundet pa tygets 
avigsida pa framstycket (se teckning 2). 


(1) Trackla fast den framre infodringen (del 10) rata mot rata ра 
framstycket sá att den markerade linjen i infodringen möter den 
främre mitten. Sy fran halsringningen med 2 mm avstånd till lin- 
jen, sy tva tvärstygn vid sprundets slut, Fast sémandarna. 


0 Klipp upp те 


9 Мапа іп infodringen. Pressa kanten. Trackla fast infodringen 
İnvikt och sy fast den smalt. 


an sylinierna. 


Frámre delningssómmar 


0 Lagg sidframstyckena rata mot rata ра mittframstycket, 
tráckla (sömnummer 1) och sy de främre delningssömmarna. 
Klipp ner sömsmänerna, sicksacka dem ihophallna och pressa 
dem mot mitt fram. Kantsticka sómmen smalt och 0,7 cm br, 
samtidigt sys sömsmanerna fast, 


5у de bakre delningssömmarna pa samma sött (sömnummer 
2). 


Axelsömmar 

Lágg framstycket rata mot rata pa bakstycket, sy axelsómmarna 
(sömnummer 3), delningssömmarna möter varandra, Klipp ner 
sömsmanerna, sicksacka dem ihophallna och pressa in dem i 
bakstycket. 


Наца 


0 Vik remsan pa làngden, ratsidan inat. Sy 0,5 cm bredvid vik- 
kanten. Klipp ner sómsmánerna. Klipp inte av trådarna för kort, 
trä dem i en stoppnal och fast ordentligt med knutar. Skjut in nå- 
len med nalsögat först genom rullen (ба). 


за Klipp av sömsmanen i halsringningen. 

0 Lägg hállan och träckla och sy fast den vid halsringningens 
högra främre sprundkant еп teckningen. Hállans färdiga storlek 
måste motsvara knappens storlek. 


Kantning av halsringningen 


O ricis fast snedremsan (del 11) räta mot räta på halsringnin- 
gen, vik in ändarna vid sprundet. Sy fast snedremsan 0,7 cm. 


Vänd in snedremsan över kanten, vik in och tråckla fast den vid 
fastsüttningssömmen. Kantsticka snedremsan smalt från blu- 
sens rätsida, samtidigt sys den inre kanten fast (7а). 


(søm- og sommerumslinjer) og de i delene indtegnede tegn og lin- 
jer til vrangen af stoffet. Se vejledningen i pakningen. 

AB 

INDLÆG 

Klip indlæg, som vist på tegningerne og stryg dem på vrangen af 
stofdelen. Mønsterkonturerne overføres til indlægget. 


SYNING 


Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden. 
Alle linjer i mønsterdelene overføres til stoffets retside med ri- 
sting. 


A 
BLUSE 


Forr. midte / slids 

Klip en ca. 2 cm bred og 11 cm lang indlægsstrimmel og stryg den 
over den markerede slids ved den forr. midte på vrangen af for- 
stykket (se tegning 2). 


9 Ri den forr. belaegning (del 10) ret mod ret pa forstykket sále- 
des, at den markerede linje i belægningen mødes med den forr. 
midte. Sy, fra halsudskeeringen, 2 mm ved siden af linjen, sy to 
sting pa tværs for enden af slidsen. Heeft enderne. 

0 Klip ind imellem sylinjerne, 


9 Vend beleegningen mod vrangen. Pres kanterne. Buk belzeg- 
ningen ind, ri den fast og sy den smalt fast. 


Forr. delsomme 


0 Læg sideforstykkerne ret mod ret ра det midt. forstykke, ri- 
(somtal 1) og sy de forr. delsomme. 

Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem pg pres 
dem mod forr. midte. Stik sømmene smalt og i 0,7 cm bredde, sy 
hermed samrummene fast. 


Sy (somtal 2) og stik de bag. delsomme pa samme made. 


Skuldersomme 

Leeg forstykket ret mod ret pa rygdelen, sy skuldersommene 
(отка! 3); delsommene modes. Klip somrummene smallere, sik- 
sak samlet over dem og pres dem ind i rygdelen. 


Trense 


[5] Fold stofstrimlen ра langs, med retsiden indad. Sy 0,5 ст ved 
siden af kantfolden. Klip somrummene smallere. Klip ikke tráde- 
ne for korte, trad dem i en stoppenal og bind dem godt fast til den- 
ne. Skub nálen med gjet forrest igennem bandet (5a). 

bə Klip somrummet af pa halsudskaeringen. 

09 Læg trensen i facon og ri den fast ved halsudskeeringen ра den 
Тот. hojre slidskant, som vist pá tegningen og sy den fast. Tren- 
sens færdige størrelse skal passe til knappens størrelse. 


Indfatning af halsudskeering 


9 Ri skrábándet (del 11) ret mod ret pá udskæringen, buk ender- 
ne ind ved slidsen. Sy skrabandet fast i 0,7 cm bredde. 

Vend skrabandet mod vrangen over kanten, buk det ind og ri det 
fast ved tilseetningssommen. Stik, fra blusens retside, skrabandet 
smalt fast, sy hermed den indvendige fast (7a). 


Al 

ПРОКЛАДКА 

Выкроить детали из прокладки по рисункам и приупожит на изнаночные 
стороны деталей кроя. Контуры деталей перевести на прокладку. 


ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывать детали кроя лицевыми 
сторонами. 

Все линии разметки перевести на лицевые стороны деталей кроя вручную 
сметочными стежками. 


БЛУЗА 


Середина переда / разрез 

Из прокладки выкроить полосу шириной ок. 2 см и длиной 11 см и 
приутюжить ве на изнаночную сторону средней части переда по линии 
середины переда поверх линии разреза (см. рис. 2). 


9 Обтачку переда (деталь 10) наложить лицевой стороной на лицевую 
сторону средней части переда, совместив вычерченную линию разметки на 
обтачке с линией середины переда, и приметать. От среза горловины 
проложить по трем сторонам размеченной линии на расстоянии 2 мм OT нее 
строчку, при этом у нижнего конца разметки сделать только два поперечных 
стежка. На концах швов сделать закрепки. 


© отуи среднюю часть переда прорезать между вертикальными 
строчками. 


0 Обтачку отвернуть на изнаночную сторону. Края приутюжить. Обтачку 
подвернуть, приметать и настрочить в край. 


Рельефные швы переда 


б бооње части переда сложить со средней частью переда лицевыми 
сторонами, сметать (контрольная метка 1) и стачать припуски на рельефные 
ШВЫ. 

Припуски каждого шва срезать близко к строчке, обметать вместе и 
заутюжить к линии середины переда. Среднюю часть переда отстрочить 
близко к швам и на расстоянии 0,7 см, настрачивая припуски швов. 


Рельефные швы спинки выполнить так же (контрольная метка 2), 
среднюю часть спинки отстрочить вдоль швов. 


Плечевые швы 

Перед сложить со спинкой лицевыми сторонами и стачать плечевые срезы 
(контрольная метка 3), совместив концы рельефных швов переда и спинки. 
Припуски каждого шва срезать близко к строчке, обметать вместе и 
заутюжить на спинку. 


Навесная петля из рулика 


0 Полосу для петли сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, и 
проложить строчку на расстоянии 0,5 см от сгиба. Припуски шва срезать 
близко к строчке, но на одном конце полосы оставить нитки длинными. 
Конец одной нитки продеть в ушко штопальной иглы, концы ниток крепко 
связать, Иглу протащить сквозь рулик ушком вперед (5а). 


3» Срезать припуск по срезу горловины. 


0 Рулику придать форму петли. Концы петли подложить под правый край 
разреза переда у горловины так, как показано на рисунке. Концы петли 
приметать и притачать. Величина петли зависит от диаметра пуговицы. 


Горловину окантовать 


9 Косую бейку (деталь 11) сложить с блузом лицевыми сторонами и 
приметать K срезу горловины, концы бейки подвернуть у краев разреза 
переда. Косую бейку притачать на расстояним 0,7 см. 

Косую бейку отвернуть на изнаночную сторону, обогнув срез горловины, 
подвернуть и приметать над швом притачивания. Косую бейку отстрочит с 
лицевой стороны блузы в край, настрачивая внутренний край бейки (Та). 


А 
Armarnas nedre kanter 


0 Klipp jack і sömsmanen vid tvárstrecken і ármarnas nedre 
kanter (pilar). Klipp ner sömsmänen mellan klippiacken till 1 cm, 
pressa İn, vik in och sy fast den smalt (8а). 


0 Lägg ескегі pilriktningen fran rátsidan och trackla fast det. 
Sy і ärmarna 


0 Nala fast ármen rata mot rata vid ármringningen. Tvárstre- 
cken 5 pa arm och framstycke maste möta varandra. Tvärstre- 
cket pa ármkullen maste mita axelsómmen. Trackla och sy fast 
örmen {гап àrmens sida. 

Klipp ner sömsmanerna, jacka dem efter behov, sicksacka dem 
ihophallna och pressa in dem i fram- och bakstycket. Kantsticka 
armarnas isattningssöm smalt och 0,7 cm br, samtidigt sys 
sómsmánen fast. 


Sid- och ármsómmar 


0 Lagg framstycket rata mot rata pá bakstycket, vik ármarna pá 
lángden. Trackla sid- och ármsómmarna (sömnummer 6), ármar- 
nas isáttningssómmar möter varandra. Sy, sluta і sidsómmarna 
vid sprundmarkeringen (pil). Fast sömändarna. 

Klipp jack i framstycket ca 1 cm ovanför sprundmarkeringen (pil). 
Klipp ner sömsmanerna, sicksacka dem ihophallna och pressa in 
dem bakstycket, pressa fran klippiacket isär dem. Pressa in fal- 
(еп (Па). 


Manschetter 


[2] Tráckla fast manschetthálften med mellanlägg rata mot rata 
vid ármens nedre kant. Underlägget skjuter ut vid det bakre upp- 
klippet, sömsmanen i den framre manschettkanten skjuter ut vid 
uppklippet med vecket. Sy. Pressa іп sömsmänerna i manschet- 
ten. Pressa in sömsmanen i den andra lángsidan. 


бух manschetten vid vikningslinjen, ratsidan inåt. Sy ihop kort- 
sidorna. Klipp ner sömsmanerna, klipp av snett i hörnen. 


Tråckla in manschetten vid vikningslinjen, tråckla fast vid place- 
ringslinjen. Pressa. Kantsticka alla manschettkanter smalt från 
ärmens rätsida, sy samtidigt fast den inre hälften vid fastsätt- 
ningssömmen. 


Sy i KNAPPHÅL lika långt till kanten som vid stl 44. Sy fast 
KNAPPAR på underlägget. 

Sy fast en KNAPP vid halsringningen på den vänstra sprundkan- 
ten. 


Fall 


0 Vik in och tráckla fast fällen. Sy fast fallen smalt, sy tvärs över 
vid sprundänden. 


B 
BLUS 


Sy de frimre och bakre delningssömmarna som vid text och 
teckning 4. Klipp ner sömsmanerna, sicksacka dem ihophallna 
осћ pressa dem müt mitt fram resp mitt bak. 


Axelsömmar 

1800 framstyckena rata mot rata pa bakstycket, sy axelsömmar- 
na (sömnummer 3), delningssómmarna móter varandra. Klipp 
ner sömsmanerna, sicksacka dem ihophallna och pressa in dem i 
bakstycket. 


Krage 


6 Nala ihop kragdelarna rata mot rata. Trackla och sy ihop kan- 
terna enl teckningen. Klipp ner sömsmanerna, klipp av hörnen 
snett. 

Мапа kragen. Trackla kanterna, pressa. Träckla ihop öppna kanter. 


0 Trackla fast kragen rata mot rata mellen den framre mitten 
pa halsringningen (sömnummer 4): tvarstrecken pa kragen möter 
axelsómmarna. 


Frámre kanter / halsringning 
за Pressa snedremsan (del 14) dubbel pa lángden, avigsidan in- 
at, 


0 Presssa in framstyckena vid VIKNINGSLINJEN. 


Vand framstyckena utat vid INFODRINGENS VIKNINGSLINJE och 
nala fast dem vid halsringningen. Trackla fast snedremsan rata 
mot rata Over kragen pá halsringningen, ándarna ligger ра de 
framre infodringarna. Sy. Klipp ner sömsmänerna, jacka dem. 


DANSK 


A 
Nederste sermekanter 


0 Klip ind ved tveerstregerne i somrummet ра aermets nederste 
kant (pile). Klip somrummet imellem indklipningerne tilbage til 
1 ст, pres det mod vrangen, buk det ind og sy det smalt fast (8a). 


0 Læg lægget i pilretningen fra retsiden, ri det fast. 
Fastsyning af ærmer 


0 Hatt ærmet ret mod геї pa ærmegabet. Tveerstregerne 5 fra 
гегте og forstykke skal modes. Tveerstregen і aermekuplen skal 
modes med skuldersammen. Ri- og sy ærmet fast fra sermesiden. 
Klip somrummene smallere, klip еуі. sma hak ind i dem, sik-sak 
samlet over dem og pres dem ind i forstykke og rygdel. Stik ær- 
metilsaetningssammen smalt og i 0,7 cm bredde, sy hermed søm- 
rummene fast. 


Side- og ærmesømme 


9 Læg forstykket ret mod ret pa rygdelen fold ærmerne pá 
langs. Ri side- og sermesomme (somtal 6); sermetil-seetnings- 
sommens ender mades. Sy - men end syningen af sidesommene 
ved slidstegnet (pil). Heeft enderne. 

Klip ind i somrummene pa forstykket ca. 1 ст ovenover slidsteg- 
net (pil). Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem og 
pres dem ind і rygdelen, pres dem fra hinanden fra indklipningen 
og pres sammen mod vrangen (112). 


Manchetter 


0 Ri manchethalvdelen med indleeg ret mod ret pa sermets 
nederste kant. Underfaldet skal rage ud fra den bag. indklipning, 
sorummet pa manchettens forr. kant rager udenfor ved indklip- 
ningen med læg. Sy. Pres somrumme-ne ind і manchetten. Pres 
somrummet mod vrangen pa manchettens anden lange kant. 


© Fold manchetten ved ombukslinjen, med retsiden ind-ad. 
begge sider, enderne pa hinanden. Klip somrummene smal 
klip dem skråt af ved hjørnerne. 

Ri manchetten mod vrangen ved ombukslinjen, ri den fast ved 
tilseetningssommen. Pres. Stik, fra aermets retside, alle manchet- 
tens kanter smalt, sy hermed den indvendi-ge halvdel fast ved 
tilseetningssommen. 

Indarbejd KNAPHULLERNE med samme afstand til 
indtegnet ved str. 44. Sy KNAPPERNE pa underfaldet. 
Sy KNAPPEN fast pa udskeeringens venstre slidskant. 


Sy, і 
lere, 


anten, som 


Som 


0 Buk sammen ind og ri den fast. Sy sommen sma 
tveers ved enden af slidserne. 


t fast, sy pa 


B 
BLUSE 


Sy de forr. og bag. delsgmme, som vist ved tekst og teg-ning 4. 
Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem mod forr. hhv. bag. midte. 


Skuldersomme 

Læg forstykkerne ret mod ret ра rygdelen, sy skulder-sommene 
(отка! 3); delsommene modes. Klip somrummene smallere, sik- 
sak samlet over dem og pres dem ind i rygdelen. 


Krave 


6 Haeft kravedelene ret mod ret pa hinanden. Ri- og sy kanterne 
pa hinanden, som vist pa tegningen. Klip somrummene smallere, 
klip dem skråt af ved hjørnerne. 

Vend kraven. Ri kanterne, pres. Ri abne kanter pa hinan-den. 


0 Ri kraven ret mod ret imellem den forr. midte pa hals-uds- 
keeringen (somtal 4): tveerstregerne i kraven modes med skul- 
dersommene, 


Forr. kanter / halsudskeering 
за Pres skrabandet (del 14) til det halve ра langs, med vrangen 
indad. 


0 Pres forstykkerne mod vrangen ved OMBUKSLINJEN. 
Vend forstykkerne til retsiden ved BELAGNING-OMBUKSLIN- 
JEN, heeft dem fast ved halsudskeeringen. Ri skrabandet ret mod 
ret over kraven pa halsudskaeringen: enderne ligger ра de forr. 
belægninger. Sy. Klip somrummene smallere, klip sma hak ind i 
dem. 
Vend skrabandet og de forr. belægninger mod vrangen ved 
BELAGNING-OMBUKSLINJEN. Ri kanterne, pres. Stik krave- 
tilseetningssommen smalt, sy hermed skrabandet fast. 


Indarbejd KNAPHULLERNE i den forr. venstre kant. 


| 


A 
Нижние края рукавов 


0 Припуск по нижнему срезу каждого рукава надсечь у поперечных меток 
(стрелки). Припуск между надсечками срезать до ширины 1 CM, заутюжить 
на изнаночную сторону, подвернуть и настрочить в край (8a). 


(о понижним срезам рукавов заложить и заметать складки в направлении 
стрелок. 


Рукава втачать 


0 Каждый рукав сложить с блузом лицевыми сторонами и вколоть B 
открытую пройму, совместив поперечные метки 5 на рукаве и переде, а 
также поперечную метку Ha окате с плечевым швом. Рукав вметать и втачать 
CO стороны рукава. 

Припуски шва срезать близко к строчке, надсечь, обметать вместе и 
заутюжить на перед и спинку. Блузу отстрочить вдоль шва втачивания 
рукава близко к шву и на расстоянии 0,7 см, настрачивая припуски шва 
втачивания. 


Боковые швы и швы рукавов 


9 Перед сложить co спинкой лицевыми сторонами, рукава сложить вдоль. 
C каждой стороны сметать боковые срезы и срезы рукава (контрольная 
метка 6), совместив концы шва втачивания рукава. Срезы стачать, закончив 
строчку у метки бокового разреза (стрелка). На концах швов сделать 
закрепки. 

На ок. 1 см выше метки каждого бокового разреза сделать на припуске 
переда надсечку (стрелка). Припуски каждого шва срезать близко к строчке, 
обметать вместе и заупожит На спинку, OT надсечки припуски разутюжить, 
заупожить на изнаночную сторону припуски на подгибку низа (11а). 


Манжеты 


0 Дублированную прокладкой половинку каждой манжеты сложить C 
рукавом лицевыми сторонами и приметать к его нижнему срезу, при этом 
припуск под застежку манжеты выступает за заднюю надсечку, а припуск по 
переднему концу манжеты находится у надсечки со складкой. Притачать. 
Припуски шва и припуск по открытому продольному срезу манжеты 
азаутюжить на манжету. 


@ Манжету сложить no линии сгиба, лицевой стороной вовнутрь, и стачать 
на концах короткие срезы. Припуски швов срезать близко к строчке, на 
уголках - наискосок. 

Внутреннюю половинку манжеты отвернуть на изнаночную сторону по 
линии сгиба и приметать над швом притачивания манжеты. Приутюжить. С 
лицевой стороны рукава отстрочить манжету по периметру в край, 
прихватывая внутреннюю половинку манжеты вдоль шва притачивания. 
Метки ПЕТЕЛЬ поставить на таком же расстоянии от конца манжеты, как у 
размера 44. Петли обметать. ПУГОВИЦЫ пришить на припуски под застежку 
манжет соответственно петлям. 

ПУГОВИЦУ пришить у левого края разреза переда ниже горловины 
соотвественно навесной петле. 


Подгибка низа 


0 Притпуск на подгибку низа подвернуть, приметать и настрочить в край, 
у верхних концов боковых разрезов строчить поперек. 


БЛУЗА 


Рельефные швы полочек и спинки - см. пункт и рис. 4. Припуски 
каждого шва срезать близко K строчке, обметать вместе W заутюжить K 
линии середины переда/слинки. 


Плечевые швы 

Полочки сложить со спинкой лицевыми сторонами и стачать плечевые 
срезы (контрольная метка 3), совместив концы рельефных швов. Припуски 
каждого шва срезать близко к строчке, обметать вместе и заутюжить на 
спинку. 


Воротник 


0 Детали воротника сложить лицевыми сторонами, срезы CKOHOTb, 
CMeTaTb и стачать так, как показано на рисунке. Припуски швов срезать 
близко к строчке, на уголках - наискосок. 

Воротник вывернуть, края выметать, приутюжить. Открытые срезы сметать. 


6 Воротник сложить с блузом лицевыми сторонами и вметать в горловину 
между линиями середины переда (контрольная метка 4), совместив 
поперечные метки воротника с плечевыми швами. 


Края бортов / горловина 
Bə Косую бейку (деталь 14) сложить вдоль пополам, изнаночной стороной 
вовнутрь. 


9 Цельнокроеную обтачку борта каждой полочки заутюжить на изнаночную 
сторону по ЛИНИЙ СГИБА. 

Сложенную вдвое обтачку отвернуть на лицевую сторону по линии, 
маркированной ОБТАЧКА-ЛИНИЯ СГИБА, и приколо у горловины. Косую 
бейку сложить с блузой лицевыми сторонами и приметать к срезу 
горловины поверх воротника, при этом концы бейки лежат на обтачках 
бортов. Притачать Припуски шва срезать близко к строчке uanceur 
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Мапа іп snedremsan och framre infodringar vid INFODRINGENS 1 
VIKNINGSLINJE. Träckla kanterna, pressa. Kantsticka kragens 
fastsättningssöm smalt, samtidigt sys snedremsan fast. 

Syi KNAPPHAL i vänster främre kant. 


Sy i ärmarna som vid text och teckning 10. Klipp ner sömsmäner- 
na, sicksacka dem ihophallna och pressa in dem i armen. 


Sy sid- och ármsómmarna som vid text och teckninng 11. 
Sy fallen och armfallen som vid text och teckning 14. 


Sy i KNAPPAR i mitt fram pa vänster framstycke. 


C 
BLUSJACKA 


Mittframstycken 
bə Klipp ner sömsmanen і den främre kanten pa mittframstycke- 
na och halsringningskanterna till 1 cm. 


6 Pressa in sömsmanerna, vik in och sy fast dem smalt. 


Sy de frimre och bakre delningssömmarna som vid text och 
teckning 4. Klipp ner sömsmanerna, sicksacka dem ihophallna 
och pressa dem mot sidkanterna. 


Kantning av den bakre halsringningen 

bə Klipp av sömsmanerna vid den bakre halsringningen. Pressa 
snedremsan dubbel pa lángden, avigsidan inat. Kanta den bakre 
halsringningen som vid text och teckningar 7. 


Axelsömmar 


0 Lágg framstyckena rata mot rata pa bakstycket, sy (sómnum- 
mer 3) axelsömmarna, delningssómmarna möter varandra. Klipp 
ner sömsmanerna, sicksacka dem ihophallna och pressa in дет | 
bakstycket. 


Sy i ärmarna som vid text och teckning 10. 
Sy sid- och ármsómmarna som vid text och teckning 11. 


Sy fallen och ármfállen som vid text och teckning 14. 


Trádtráns 


[20] Sy en tradtrans upptill i den 
ckena, spànn for detta ett flerta 
knapphalsstygn. 


ramre kanten pa mittframsty- 
tradar och sy om dem med 


Lägg höger mittframstycke mitt mot mitt pa vänster mittframsty- 
ске, markera knapparnas placering vid de frimre delningssöm- 
marna (yttre pa vánster sida, pa utsidan, hóger pá insidan). 

Sy fast KNAPPAR. 


Sy ærmerne fast, som vist ved tekst og tegning 10. Klip samrum- | 
mene smallere, sik-sak samlet over dem og pres dem ind i ær- | 
met, 


Sy side- og ærmesømme, som vist ved tekst og tegning 11. 
Sy sømmen og sermesgmmen, som vist ved tekst og tegning 14. 


Sy, ved den forr. midte, KNAPPERNE pa det venstre for-stykke. 


с 
BLUSEJAKKE 


Midt. forstykker 
bə Klip somrummet pa de midt. forstykkers forr. kanter og ær- 
megabskanterne tilbage til 1 cm. 


6 Pres disse ssmmerum mod vrangen, buk dem ind og sy dem 
smalt fast, 


Sy de for. og bag. delsomme, som vist ved tekst og teg-ning 4. 
Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem той sidekanterne. 


İndfatning af bag. udskæring 

bə Klip somrummet af den bag. halsudskæring. 

Pres skrabandet til det halve pa langs, med vrangen ind-ad. 
Indfat den bag. halsudskæring, som vist ved tekst og teg-ningerne 
7. 


Skuldersomme 


0 Læg forstykkerne ret mod ret ра rygdelen, sy skuldersamme- 
ne (somtal 3); delsommene modes. Klip somrummene smallere, 
sik-sak samlet over dem og pres dem ind i rygdelen. 


Sy гегтегпе fast, som vist ved tekst og tegning 10. 
Sy side- og ærmesømme, som vist ved tekst og tegning 11. 
Sy sømmen og ггтеѕоттеп, som vist ved tekst og tegning 14. 


Tradtrense 
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@ Sy еп tradtrense pá hver af de midt. forstykkers forr. øverste | 
kant, treek hertil Неге trade i en bue fra punkt til punkt og sy kna- 1 
phulssting om trädene. | 
Laeg det ћојге midt. forstykke midte mod midte pa det venstre | 
midt. forstykke, marker tilseetningsstederne til knapperne ved de 1 
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forr. delsomme [i venstre side pa ydersiden, i højre side ра inder- 
siden). Sy KNAPPERNE pa. 


Косую бейку и обтачки бортов отвернуть на изнаночную сторону, обтачки - 
по линии, маркированной ОБТАЧКА-ЛИНИЯ СГИБА. Края выметать, 
приупожить. 

Блузу отстрочить близко к шву втачивания воротника, настрачивая косую 
бейку. 


ПЕТЛИ обметать вдоль края левого борта. 


Втачать рукава - см. пункт и рис. 10. Припуски каждого шва срезать 
близко к строчке, обметать вместе и заутюжить на рукав. 


Боковые швы и швы рукавов - см. пункт и рис. 11. 
Подгибки низа блузы и рукавов - см. пункт и рис. 14. 


ПУГОВИЦЫ пришить к левой полочке по линии середины переда 
‘соответственно петлям. 


C 
БЛУЗА-ЖАКЕТ 


Средние части полочек 
Bə Ha средних частях полочек срезать припуски по срезам бортов и 
головины до ширины 1 CM. 


6 Эти припуски заутюжить на изнаночную сторону, подвернуть и 
настрочить в край. 


Рельефные швы полочек и спинки - см. пункт и рис. 4. Припуски 
каждого шва срезать близко к строчке, обметать вместе и заутюжить K 
боковому срезу. 


Срез горловины спинки окантовать 

Bə (резать припуск по срезу горловины спинки. 

Косую бейку сложить вдоль пополам, изнаночной стороной вовнутрь. Срез 
горловины спинки окантоваљ косой бейкой - см. пункт и рис. 7. 


Плечевые швы 


© положи слокить со спинкой лицевыми сторонами и стачать плечевые 
срезы (контрольная метка 3), совместив концы рельефных швов. Припуски 
каждого шва срезать близко к строчке, обметаљ вместе и заупожить на 
спинку. 


Рукава втачать - см. пункт и рис. 10. 

Стачать боковые срезы и срезы рукавов - см. пункт и рис. 11. 
Подгибки низа блузы и рукавов - см. пункти рис. 14. 

Воздушные петли 

[20] На средних частях полочек у краев бортов вверху сделать по воздушной 
петле. Для каждой петли натянуть несколько ниток и туго обшить их 
петельными стежками. 

Среднюю часть правой полочки наложить на среднюю часть левой полочки, 
совместив линии середины переда, и поставить метки пуговиц у рельефных 
швов полочек (на левой полочке - с лицевой стороны, a Ha правой полочке 


- сизнаночной стороны). 
ПУГОВИЦЫ пришить. 
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STOFF Т 


fabric / tissu / stof / stoffa 
tela / tyg / stof / kangas / TKAHb 


114 CM 
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ВІЗИ / nus у (əsuən) dois 
elleyddeuy else d у ejose 
elsni / epuq / doo uognq 
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Tİ 8ZIS/a[118 | /egoJc) 


ripiego davanti / vista anterior / infodring fram 
forr. beleegning / etusisávara / ПОДБОРТ 
- 


VORDERER BESATZ 
1 О An facing / parementure devant / voorbeleg 


FADENLAUF PE 1 Ñ 6 / б / 


: | T Größe/Taille/Size 
straight grain / droit fil 
sentido hilo / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 44 = 60 
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manschett / manchet / ranneke / МАНЖЕТА 


ур 9215/9(1е1/95)0:0 


UNTERTRITT 
underlap / sous-patte / onderslag 
sormonto inferiore / pata inferior 
underlagg / underfald / piilovara 
ПРИПУСК ПОД ЗАСТЕЖКУ 


ОМВКОСН 


fold / pliure / vouw / ripiegatura 
doblez / vikning / ombuk / taite / СГИБ 


store IL 


fabric / tissu / stof / stoffa 
tela / tyg / stof / kangas / ТКАНЬ 
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contorno / cintura / midie 
talje / vyötärö / ТАЛИЯ 


GroRe/Taille/Size 44 


А SCHLINGE 
button loop / bride / lusie 
asola / presilla / knapphalla 


stop (trense) / silmu / ПЕТЛЯ 


с2< 1х 6787 


Größe/Taille/Size 


44 – 60 


VORDERE МІТТЕ STOFFBRUCH FADENLAUF 
center front fold straight grain / milieu devant pliure, droit fil / middenvoor 
stofvouw, draadrichting / centro davanti ripiegatura della stoffa,drittofilo / medio delantero 
doblez sent.hilo / mitt fram,tygvikning tradriktning 
forr. midte stoffold tradretning / keskietu kangastaite langansuunta 
ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


HIER VERLANGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ісі 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aqui / förlang eller förkorta har 


her forlaenges eller afkortes / pidenna tai Iyhenna tàst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТБ 


TAILLE 


vvaist / taille / taille / vita / contorno 
cintura / midje / talje / vyötärö / ТАЛИЯ 


MITTLERES VORDERTEIL 
center front / milieu devant / middenvoorpand 
davanti centrale / delantero central / frümre mittstycke 
midt. forstykke / etukeskikpl / СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ 


А 


IM STOFFBRUCH / on the fold 
PE 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБТКАНИ 


6787 


SCHLITZ 


slit / fente / split 


2 apertura / abertura 


sprund / slids / halkig 
ШЛИЦА, РАЗРЕЗ 
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ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


аилэ / әнеу / упашо / бшизл / Zəlqop 
eınyeßaidıı / мпол / әла у ро; 


нопзаип 


аијо LdOITOLI WihYL9O әре) елелез!з у ynquuo BuiuBee[eq 
бишми бимроји / zəlqop ejsia у елпјебелаџ обелаџ 
мпол Daag / елпуа әлішмәшәлей / рој биюві 
нопзаип 71У58-Я 


RÜCKVVARTIGE МІТТЕ STOFFBRUCH 
cente u tissu milieu dos 
middenachterstofV \ tura stoffa 
centro post. canto de добі а / bag. midte 
stoffold / takakeskikohta,kan / СЕРЕДИНА СГИБ 


FADENLAUF I straight grain 
droit-fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo 

tradriktning | tradretning 
langansuunta | ДОЛЕВАЯ HUTb 
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snjney / еле? і | әбелх 
joo | Bee I лоо 128109 
маємчия 


1819 
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UHT 
чинловоа | 
ојепо І оце! 


MITTLERES RUCKENTEIL 


center back / milieu dos / middenachterpand 
dietro centrale / espalda central / bakre mittstycke 
тісі. rygdel / takakeskikpl / СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ СПИНКИ 


B 


IM STOFFBRUCH / on the fold 


PE 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 


i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБТКАНИ 
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HIER VERLANGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen 
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aqui 
forlang eller forkorta har / her forleenges eller afkortes 
pidenna tai lyhenna tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


RÜCKVVARTIGE МІТТЕ STOFFBRUCH FADENLAUF 
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil / 
middenachter, stofvouvv draadrichting / centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior 
doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning tradriktning / bag. midte 


stoffold tradretning / keskitaka, kangastaite, langansuunta / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТБ 
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davanti centrale / delantero central / framre mittstycke 
midt. forstykke / etukeskikpl / СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlange / side length 
10 cm (4 inches) 
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STOFF IL 


fabric / tissu / stof / stoffa 
tela / tyg / stof / kangas / TKAHb 


114 CM 
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T 


waist / taille / taille / vita 
contorno / cintura / midje 
talie / vyötärö / ТАЛИЯ 


54 
56 
58 


MITTLERES RÜCKENTEIL 
center back / milieu dos / middenachterpand 
dietro centrale / espalda central / bakre mittstycke 
midt. rygdel / takakeskikpl / СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ СПИНКИ 


А,С 


IM STOFFBRUCH 7 on the fold 
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 


> - 1 X nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 


kankaan taitteesta / СГИБ TKAHVI 


Größe/Taille/Size 44 
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HIER VERLANGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ісі / hier verlengen 


of inkorten / da gui allungare о accorciare / alargar o acortar agui 


forlang eller forkorta hör / her forleenges eller afkortes 
| ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТБ 


рідеппа ќа! lyhennä tästä 


RÜCKVVARTIGE МІТТЕ STOFFBRUCH FADENLAUF 
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil 
middenachter, stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior 


doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning tradriktning / bag. midte 
e, langansuunta / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


stoffold tradretning / keskitaka, kangastait 


nederlands français 


italiano 


РУССКИИ 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourletsl 

Les chiffres indigues sur les patrons sont des marques de гереге. 
15 motrent comment assembler les pieces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordes 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten vvorden aangekniptl 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 

бе ке cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in ріп il margine di cucitura ed il margine per orlol 

І numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
мапе parti.l numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciún, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los números iguales deben coincidir. 


Flerstorleksmónster 

Tillagg for sömsmaner och fallar máste göras pá tyget! 

De pa mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsattingsmarkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror maste passa тог varandra. 


Mønster i flere størrelser 

Sømme og semmerum lægges til! 

Tellende,der findes pa monsterdelene, er pasmeerker. 
Delene агеШе5 sammen, sa tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja päärmevarat on lisättävä 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä. 
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НАШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


Samtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gevverbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

АІ designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits reserves pour nos modeles de marque deposee. 

Leur execution a des fins commerciales est strictement interdite. 

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 


erop Г. 


fabric / tissu / stof / stoffa 
tela / tyg / stof / kangas / TKAHb 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlange / side length 
10 cm (4 inches) 
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Mehrgrößenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 
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da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aqui 
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